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Orthros on Sunday, September 20, 2020 
Tone 6 / Eothinon 4 

After-feast of the Elevation of the Holy Cross 
Great-martyr Eustathios and his family 

Priest:  Blessed is our God, always, now and 
ever, and unto the ages of ages. 

 :ʥا ؗلَّ الؒاهʻُارَكَ اللهُ إلهॼلَّ أَوانٍ  ت حʧِʽ، الآنَ وَُؗ
.ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْلى دَهȂو 

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

قʙُّوسٌ الله، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا  الʙʸتل:
  (ثلاثاً)ʨʺǽَتُ، ارحَʺʻا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

أَيُّها الّ̡الʨثُ القʙُّوسُ ارْحَʺʻا، ǽا رَبُّ اغْفʛُْ خʢَاǽانا، ǽا 
وسُ اʡَّلِعْ واشْفِ  ُّʙُا قǽ ،اʻِاتʯَِّ̔س ʧَْاوَزْ عʳَت ʙَُِّ̔س

ǽ .ʥَا رَبُّ ارْحʦَْ.  أَمʛْاضʻَا، ِ̋  (ثلاثا)مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against us, and lead us 
not into temptation, but deliver us from the evil 
one. 

ʥَُ̋، لॽَِأْتِ  سِ اسْ َّʙََقɦ ʺاوات، لَِ̔ ʁَّ أǼَانا الȑʚ في ال
ʚَلʥَِ عَلى  َؗ ʺاءِ  ʁَّ ʺا في ال َؗ  ʥَُɦ ʯَʽʷَم ʧُْؔ َɦ مَلʨَؔتʥَُ، لِ
ʨهȑʛََِّ أعʻʢَِا الʨَ̔م، واتʛُْكْ لʻَا ما  َr الأَرْض، خʜَْhُنا ال
ʧ لʻَا عَلॽَه، وَلا تʙُْخِلʻْا في  َ̋ ʧُ لِ ْɹ ʛُْɦكُ نَ ʺا نَ َؗ عَلʻʽَا 

ʛȄʛّ.ال ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ  ȃَʛِʳɦَّة، لَ
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 
and the glory: of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

 :ʥأَيُّ الؒاه ،ʙَ ْr َ̋ لʥَْ والقʙُْرَةَ وال ُ̋ ها الآبُ لأَنَّ لʥََ ال
 ʛِلى دَهȂَلَّ أَوانٍ و والابʧُ والʛّوحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ

.ʧȄʛِاهʙّال 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلǽ ʟِّْا رَبُّ شʥَॼَɻَْ وȃَارِكْ مʛʽِاثʥَ،  آمʧʽ.القارئ: 
 Ȏَْوَاحْف ،ʛȄِّʛ ِّ̫ ʕمʧَʽِِ̒ الغَلॼََةَ على ال ُ̋ وَامَْ̒حْ عʙَʽِhَكَ ال

.ʥǼِ ʧَʽ ِyّ َɦ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋  Ǽِقʨَُّةِ صَلʥَॼِʽِ جَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation which 
is called by Thy Name; make glad in Thy might 
those who lawfully govern, that with them we 
may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

ʙُ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙُُس. ْr َ̋   ال
ॽحُ  ِʁ َ̋ ʱاراً، أَيُّها ال ْɻ لʖِʽِ مُ yَّ ǽا مʧَِ ارْتَفَعʗَْ على ال
ّ̋ى ʥǼِ، وَفʛَِّحْ  َʁ ُ̋ ʙِيʙِ ال َr ʥَॼِɻْ ال َ̫ ʥََɦ لِ الإِله، امَْ̒حْ رَأْفَ
ʕُ̋مʧʽِِ̒، مانʴِاً إǽّاهʦُُ الغَلॼََةَ على  ّؔامʻَا ال تʥَِ حُ َّʨُقǼِ

ʦِهʽȃِِارʴُاً مʛَفʣََلام، و ʁَّ ʥَُɦ سِلاحاً لِل ʧُْؔ لَهʦُْ مَعʨُنَ َɦ . لِ
 غʛَʽَ مَقْهʨُر.
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Champion dread, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good and 
All-praised Theotokos; establish the way of the 
Orthodox; save those who have been called upon 
to govern us, leading us to that victory which is 
from heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

.ʧʽآم .ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وؗ
 َॼʽَِّهʛعَةُ الॽɿِ َّ̫ ɦُها ال ʚُولةِ، ǽا والʙَِةَ الإِلهِ أَيَّ ْɻ َ̋ ةُ غʛُʽَ ال

لاتʻِا،  ةُ عʧَْ تʨََسُّ َɹ ॽِhح، لا تُعʛِْضِي ǽا صالِ ْʁ ɦَّ ُؔلॽَِّّةَ ال ال
 ʧَيʚَِّي ال ِy ِ̋ي الʛَّاȑ، وَخَلِّ ॽʁَِɦ ْʁ ُ̋ ȑʙِ سʛَʽِةَ ال ِّʡَبَلْ و
ʺاء، Ǽِʺا  ʁَّ ʽهʦِِ الغَلॼََةَ مʧَِ ال ِɹ ʨُؔا، وَامَْ̒ لَّ َ̋ َɦ أَمʛَْتِ أَنْ يَ

ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ. ُ̋ ɦُها ال  أَنʥَِّ وَلʙَْتِ الإِلهَ، أَيَّ
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 

:ʥالؒاه  ʥَॽَإِل ʖُُلʢَْن ،ʥَِɦ َ̋ ʻا ǽا اللهُ Ǽِعʦِॽʤَِ رَحْ ْ̋ إِرْحَ
ʖْ وَارْ  ِr َɦْفَاس.ʦَْح 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox 
Christians. 

:ʥالؒاه .ʧʽِّ̔ ِʁذُكʨادَةِ الأُرثॼɻِِ̒ي ال َʁ َɹ ʧَʽِّ̔ ال ِɹ ॽ ِʁ َ̋  وَأǽَʹاً نʢَْلʖُُ مʧِْ أَجْلِ ال

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and for Bishop 
______, and all our brethren in Christ. 

:ʥا (فُلان) الؒاهʻَɦʽلʨȃوʛْɦِا ومʻʽِأَجْلِ أَب ʧِْم ʖُُلʢَْاً نʹǽَوَأ 
هʻِɦََ̒ا (فُلا َؗ  ʝِॽح.ورَئॽ ِʁ َ̋ لِّ إِخʨَْتʻِا في ال  ن)، وَُؗ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

:ʥسِلُ  الؒاهʛُْن ʥََوَل ،ʛ َ̫ ॼَلِل ٌّʖ ِɹ لأَنʥََّ إِلهٌ رَحʦٌॽِ وَمُ
لَّ  وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْأَيُّها الآبُ وَالاب ʙَ ْr َ̋ ال

.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَأَوانٍ و 
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of the 
Lord. 

 آمǼِ ،ʧʽاسʦِْ الʛَّبِّ Ǽارِكْ ǽا أب. ʦʱقة:ال
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

:ʥي،  الؒاهʽ ْɹ ُ̋ ʨهʛَ، ال َr وسِ، الʨاحʙِ في ال ُّʙُثِ القʨُلِلّ̡ال ʙُʳ َ̋ ال
،ʦ ِʁ قَ ْ̒ ُ̋ لَّ أَوانٍ وȂَِلى دَهʛِْ الʙّاهʧȄʛِِ. غʛِʽَ ال لَّ حʧʽِ، الآنَ وَُؗ ُؗ 

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

 ْr َ̋ لام، وَفي ال ʁَّ ĺِ ʙُ في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ ال
ʛّة.  َʁ َ̋   (ثلاثاً)الّ̒اسِ ال

   .ʥِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ِ̋ي بِ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦََحْ شَفɦ ǽ(ʧْ̔ا رَبُّ افْ ʛَّتَ  (مَ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 
God. But Thou, O Lord, art my helper, my 
glory, and the lifter up of my head. I cried 
unto the Lord with my voice, and He heard 
me out of His holy mountain. I laid me down 
and slept; I awoke, for the Lord will help me. 
I will not be afraid of ten thousands of people 

ʛʽʲونَ قامʨا عَلَيّ.  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ ǽا رَبُّ لِʺاذا 
 ، كʛʽʲَونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰهِه. وأَنǽ ʗَْا رَبُّ

 ْr ʨْتِي إلى الʛَّبِّ ناصȑʛِِ وَمَ َy Ǽِ .وَرافِعُ رأسي ȑʙِ
 َّʦُث ʗُ ْ̋ صʛََخʗُْ، فَأَجابَِ̒ي مʧِْ جhََلِ قʙُْسِه. أنا رَقʙَْتُ ونِ
 ʖِع َّ̫ ʛُنِي. فَلا أَخافُ مʧِ رʨȃِْاتِ ال ُy ʻََّبَّ يʛلأَنَّ ال ،ʗُ ْ̋ قُ
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that set themselves against me round about. 
Arise, O Lord, save me, O my God, for Thou 
hast smitten all who without cause are mine 
enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the 
Lord will help me. 

ِ̒ي ǽا  ْy ، خَلِّ ʨʱازِرʧَȄِ عليّ. قǽ ʦُْا رَبُّ ُ̋ ʧَʽʢॽʴُ̋ بي، ال ال
قʗَْ إلٰهي، فَ  َɹ لَّ مǽُ ʧَْعادِيʻي Ǽاʡلاً، وَسَ ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََّإِن

ʥُɦَكʛََب ʥॼِɻَلاصُ وعلى ش َɻ ʢَأة. لِلʛَّبِّ ال َɻ   .أَسʻْانَ ال

ʛُني. ُy ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ يَْ̒ ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋  أَنا رَقʙَْتُ وَنِ

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 

بʻْي. فَـإِنَّ  ʻي، ولا بʛِِجْـʜِكَ تـʕَُدِّ ْɻ ِّȃʨَُتـ ʥَॼِ َ́ ، لا Ǽِغَ ǽا رَبُّ
 ʝَॽْــــ ــــʙَك. لَ ـــيَّ ي ــــʗَ علـ ْ̒ َّؔ ، وَمَ ــــيَّ ــــʗَْh فِ َ̫ ــهامʥََ قــــʙ نَ ــ سِ
ــــي  ــلامَةٌ فـ ــــʥَॼِ، وَلا سَـــ ـ َ́ ــهِ غَ ــــʧْ وَجْـــ ــــفاءٌ مِـ ــــȑʙِ شِـ ـ َʁ َr لِ
عʤِامي مʧِْ وَجْهِ خʢَاǽاȑ. لأَنَّ آثامي قʙَْ تَعالʗَْ فʨَقَ 

ɦََ̒ــʗْ وقاحَــʗْ  رَأْســي، . قَــʙْ أَنْ ــلٍ ثَقʽــلٍ قَــʙْ ثَقُلَــʗْ عَلَــيَّ ْ̋ ِɹ َؗ
ـــــʗُ إلـــــى  ْ̔ َ̒ َɹ ـــــلِ جَهـــــالʱَي. شَـــــقʗُʽِ وَانْ َhِق ʧْاحـــــاتي مِـــــʛِج
ɦَلأَ  ɦَْ̒يَّ قʙَِ امْـ ا. لأَنَّ مَ ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ َ̫ لَّهُ مَ ُؗ الغاǽَةِ، والَّ̒هارَ 

 Ďʙجِــ ʗُْــع َ́ ــقʗُʽِ وَاتَّ ــȑʙِ شِــفاء. شَ َʁ َr ا، مَهــازȏَِ ولــʝَॽ لِ
لَّهـــا  ُؗ ـــي  ِɦ ، إِنَّ Ǽُغَْ̔ ـــي. ǽـــا رَبُّ ِhْقَل ʙِـــ ـــʗُ أَئِـــʧُّ مِـــʧْ تََ̒هُّ ْ̒ وَُؗ
ـــي  ِhْبَ قَلʛَʢَاضْـــ ʙِقَـــ .ʥـــʻـــفَ ع ْɻ ǽَ ʦْلَـــ ȑʙِـــ أمامَـــʥَ، وتََ̒هُّ
ــــȘَ مَعــــي.  ْh ــــا لَــــʦْ يَ ً́ ǽََْ̒ــــيَّ أ تِي، وَنُــــʨرُ عَْ̔ َّʨِْ̒ي قُــــɦ وَفــــارَقَ

ــــي وَوَقَفُـــʨا ــــي  أَصْـــʙِقائي وأَقȃʛِْـــائي دَنَـــʨْا مِِّ̒ ِʁ ، وَجِْ̒ َّȑʙَلَـــ
ـــي،  ـ ِʁ ــــʨنَ نَفْ ُhُلʢْǽَ ʧَيʚِنِي الَّــــʙَا. وَأَجْهَــــʙًــــʽِعǼَ ــــي وَقَــــفَ مِِّ̒
ʨشًـا ʡُــʨلَ  ُ̫ ــʨا Ǽِالॼْاʡِـل، وَغُ ُ̋ لَّ َؔ ـʛَّ تَ َّ̫ ـʨنَ لِـيَ ال ُʁ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ وَال
ــأَخʛَْسَ لا  عُ، وََؗ َ̋ ــ ْʁ ǽَ لا َّʦأَصَــ َؔ الَّ̒هــارِ دَرَسُــʨا. أمّــا أنــا فَ

ـــاه. وصِـــــʛْتُ ؗإ ɦَحُ فــ ـــــهِ ǽَفْـــــ ِ̋ عُ ولا فـــــي فَ َ̋ ـــــ ْʁ ǽَ ــانٍ لا نʶْـــ
 ʖُʽ ِr َɦ ــʗَ تʶَــ لــʗُ، أَنْ َّؗʨََت ، ــǽ ،ʥَــا رَبُّ ॽَْــي عَل ʽــʗٌ. لأَنِّ ِؔ ॼَْت
ʗْ بــي أعــʙائي،  َ̋ ــ ْ̫ ǽَ لا ʗُــي قُلــ لــي ǽــا رȃَِّــي وȂلهــي. لأَنِّ
ـــي أَنـــا  ـــلام. لأَنِّ َؔ ـــيَّ ال ـــʨا عَلَ ُ̋ َّʤَع ȑَماʙَـــ ـــʗْ قَ ـــʙَما زَلَّ وعِْ̒

، وَوَجَ  ٌّʙَِعɦ ْʁ ʛْبِ مُ َّ́ ـلِّ حِـʧʽ. لأَنِّـي أَنـا لِل ُؗ عِي لȑʙَََّ فـي 
ʦَɦُّ مِـــʧْ أَجْـــلِ خʱʯʽʢَِـــي. أَمّـــا أعَـــʙائي  ي، وَأهَـــ ِ̋ ـــǼِ ʛُـــإِثْ ِhْأُخ
ُ̡ـــʛَ الَّـــʚِيʧَ يॼُْغِʹـــʨنَِ̒ي  َؗ  ʙْـــي، وقَـــ فَأَحॽـــاءُ، وَهُـــʦْ أَشَـــʙُّ مِِّ̒
لʨُا بِيْ لأجلِ  َɹ ʛِʽ شĎʛَا، مَ َɻ ا، الʚَِّيʧَ جازَونِي بʙََلَ ال ً̋ ʣُلْ

ॼَɦاعʙَْ ابɦِْغا لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ لاح. فَلا تُهْ yَّ ئي ال
  عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلى مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.
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Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلى  لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ فَلا تُهْ
 مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory, For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 
But as for these, in vain have they sought after 
my soul; they shall go into the nethermost parts 
of the earth, they shall be surrendered unto the 
edge of the sword; portions for foxes shall they 
be. But the king shall be glad in God, everyone 
shall be praised that sweareth by Him; for the 
mouth of them is stopped that speak unjust 
things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

ي، وَاشʱْاقَ  ِʁ ʗْ إِلʥَॽَ نَفْ َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ ǽا أǙَُ إلٰهي إلʥَॽ أَبْ
ȑʙ، في أَ  َʁ ةٍ وَعادِمَةِ إلʥَॽَ جَ َؗʨُلʶَم ʛِʽََّةٍ وَغȄ ِّʛَرضٍ ب

 ʥََت َّʨُق ʧَِسِ لأُعايʙُْفي الق ʥََتُ لʛَْهʣَ اʚٰؔالʺاء. ه
ɦَيَّ  ॽاةِ، وَشَفَ َɹ لُ مʧَِ ال َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr وَمَ
ʥَ أَرْفَعُ  ِ̋ ʥَ في حॽَاتي وȃَِاسْ ʴِّॼانʥِ. هʚٰؔا أǼُارُِؗ َʁ تُ

 ِʁ ɦʺَɦَلئُ نَفْ فاهِ يȑّʙََ، فَ ِ̫ ȃَِو ،ʦَودَس ʦٍ ْɹ ʺا مʧِْ شَ َؗ ي 
ʥَ فَʺي. إذا ذَكʛَْتʥَُ على فʛِاشِي،  ُɹ ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْالإب
هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْار، لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي عʨَنًا وʤِȃَِلِّ 
ʙَتْ  َ́ ي ʥَǼِ، وǽّȂَِاȑَ عَ ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ

ʢǽَ ʧَيʚَِّأَمّا ال .ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ نَ فيʨخُلʙَْ̔ َʁ لʨُhُنَ نَفʶي Ǽاʡِلاً، فَ
ʨُؔنʨُنَ  Ȅََفِ، وʨʽ ʁُّ أسافِلِ الأرضِ، وʙȄَُفَعʨُنَ إلى أَيȑʙِ ال
لُّ  ُؗ Ǽ ُّʛاǙ، وʙََɦʺȄَُحُ  َʁ ॽُɾ ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy أَنْ

.ʦُّْلʤالǼ ʧَʽ ِ̋ لِّ َؔ َɦ ُ̋ تْ أفʨْاهُ ال َّʙُس ʙَْهِ، لأنََّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْم 

هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْارِ لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي عʨَْنًا، وʤِȃَِلِّ 
ʙَتْ  َ́ ي ʥَǼِ، وǽّȂَِاȑَ عَ ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦ. إلْ

.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ 

Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 
Thee, O God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 

 ʛِ ُؗلَّ أَوانٍ، وȂَِلى دَهْ ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلاِبْ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِِاه َّʙال  

ʙُ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً)هَلِلॽȄʨا،  ْr َ̋   هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

    ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس َ̋  .ال
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I am 
become as a man without help, free among the 

ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   آمʧʽ. .الآنَ وؗ
ǽا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ 
ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  أمامʥَ، فَلْ
 ʧَِم ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ ʡَلɦَhِِي، فَقʙَِ امɦَْلأََتْ مʧَِ ال

 ُʗْh ِʁ ʦِॽʴ حॽَاتي. حُ َr ، ال ِّʖ ُr ʙِرʧَȄِ في ال َɹ ْ̒ ُ̋  مَعَ ال
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dead, like the bodies of the slain that sleep in the 
grave, whom Thou rememberest no more, and 
they are cut off from Thy hand. They laid me in 
the lowest pit, in darkness and in the shadow of 
death. Against me is Thine anger made strong, 
and all Thy billows hast Thou brought upon me. 
Thou hast removed my friends afar from me; 
they have made me an abomination unto 
themselves. I have been delivered up, and have 
not come forth; mine eyes are grown weak from 
poverty. I have cried unto Thee, O Lord, the 
whole day long; I have stretched out my hands 
unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that 
they may give thanks unto Thee? Nay, shall any 
in the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth 
in that destruction? Nay, shall Thy wonders be 
known in that darkness, and Thy righteousness in 
that land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 
shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 
have sorely troubled me. They came round about 
me like water, all the day long they compassed 
me about together. Thou hast removed afar from 
me friend and neighbor, and mine acquaintances 
because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

 ʧَʽَوحًا بʛُʢَْم ،ʧٌʽِلَهُ مُع ʝَॽَْانٍ لʶْلَ إنʲِتُ مʛِْص
الأمʨْاتِ مʲلَ القʱَلى الʛّاقʙِيʧَ في القʨُhُرِ، الʚَِّيʧَ لا 
ʨن. جَعَلʨُني في  َy ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ ً́ ǽَأ ʦُْهʛُُكʚَْت

افِلʧʽِ، في ʣُلُʺا ّʁ ʨْتِ وʣَِلالِه. جʖُِّ أَسْفَلِ ال َ̋ تِ ال
ॽعُ أهʨَْالʥَِ أَجʜَْتَها عَلَيّ.  ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
 ʗُ ْ̋ أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʨُنِي لَهʦُْ رَجاسَةً. قʙَْ أُسلِ
 ʗُْخʛََةِ. صʻȞَʶَ̋ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻʽَاȑَ ضَعُفʱَا مʧَِ ال

لَّ  ُؗ ، الَّ̒هارَ  ʗُʢْ يȑّʙََ. أَلَعَلʥََّ إلǽ ،ʥَॽا رَبُّ َʁ Ǽَ ʥَॽلȂهُ و
 ،ʦُْنَهʨُ̋ ॽʁِǽُ ُاءॼّʡَِ؟ أَمِ الأʖَِائʳََ̒عُ العʸَاتِ تʨلِلأَم
 ،ʥَِɦ َ̋ ثُ أَحʙٌَ في القʛِʰ بʛَِح ِّʙ َɹ ǽُ ْ؟ هَلʥَنَ لʨُفʛِʱعॽَɾَ
 ،ʥَॼُِائʳَةِ ع َ̋ وفي الهلاكِ ʴǼقʥَِّ؟ هل تُعʛَفُ في الʤُّل

ॽَّة؟  ِʁ ، صʛََخʗُْ وَعʙَلʥَُ في أَرضٍ مَْ̒ وأنا إلǽ ،ʥَॽْا رَبُّ
ي  ِy ، تُقْ لُغʥَُ في الغʙَاةِ صَلاتي. لِʺاذا، ǽا رَبُّ ْhَɦ فَ
قاءِ  َّ̫ ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟ فَقʛٌʽِ أنا، وفي ال ْy نَفʶْي وَتَ
ʛَّْ̔ت. عَلَيَّ  َɹ عʗُْ وَتَ َ́ مʚُʻُ شॼَابي، وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ اتَّ

 ɦَْr ِ̒ي. أحاʗْʡَ بي ؗالʺاءِ، جازَ رِجʜُْكَ، وَمُفʜِْعاتʥُ أَزْعَ
 Șَيʙِ yَّ ɦِْ̒ي مَعًا. أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي ال ʻَɦفَ لَّهُ اكْ ُؗ والَّ̒هارَ 

قاء. َّ̫  وَالقʖَȄʛَِ وَمَعارِفِي مʧَِ ال
ǽا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ 
ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  أمامʥَ، فَلْ

 hَِلʡَ.ِيɦ 
PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is within me 
bless His holy name. Bless the Lord, O my soul, 
and forget not all that He hath done for thee, Who 
is gracious unto all thine iniquities, Who healeth all 
thine infirmities, Who redeemeth thy life from 
corruption, Who crowneth thee with mercy and 
compassion, Who fulfilleth thy desire with good 
things; thy youth shall be renewed as the eagle’s. 
The Lord performeth deeds of mercy, and 
executeth judgment for all them that are wronged. 
He hath made His ways known unto Moses, unto 
the sons of Israel the things that He hath willed. 
Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the end 
will He be angered; neither unto eternity will He be 

ॽعَ ما في داخِلي  ِ̋ ، وȄَا جَ Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
يْ  َʁ ʻَولا ت ، وس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ ُّʙُهُ الق َ̋ اسْ
 ȑʚَّال ،ʥِعَ آثامॽ ِ̋ ॽعَ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغفʛُِ جَ ِ̋ جَ
ي مʧَِ الفʶَادِ  ِrّ في جَʺॽعَ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒ ْ̫ ǽَ

 َّʛالǼ ʥُِلِّل َؔ ǽُ ȑʚَّال ،ʥَِاتॽعُ حॼِ ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال َ̋ ح
الʛِʶَّ̒ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ  َؗ دُ  َّʙ َr َɦ ʛْ̔اتِ شَهʨَاتʥِِ، فََ̔ َɻ Ǽال
ʤْلʨمʧʽ. عʛََّفَ  َ̋ ʺॽعِ ال َr صانِعُ الʛَّحَʺاتِ والقَʹاءِ لِ
 ʦٌॽَِّبُّ رَحʛاتِه. الʯʽ ِ̫ مʨُسى ʛُʡُقَهُ، وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ

ة، لʝَॽَْ إلى وَرَؤُوفٌ، Ȅʨِʡَلُ الأَناةِ وَ  َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ َؗ
قʙِ. لا على  ْɹ ǽَ ʛِه َّʙولا إلى ال ،Ȍُ َɻ ْʁ ǽَ ِالإنْقِʹاء
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wroth. Not according to our iniquities hath He dealt 
with us, neither according to our sins hath He 
rewarded us. For according to the height of heaven 
from the earth, the Lord hath made His mercy to 
prevail over them that fear Him. As far as the east 
is from the west, so far hath He removed our 
iniquities from us. Like as a father hath compassion 
upon his sons, so hath the Lord had compassion 
upon them that fear Him; for He knoweth whereof 
we are made, He hath remembered that we are 
dust. As for man, his days are as the grass; as a 
flower of the field, so shall he blossom forth. For 
when the wind is passed over it, then it shall be 
gone, and no longer will it know the place thereof. 
But the mercy of the Lord is from eternity, even 
unto eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them that 
keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom ruleth 
over all. Bless the Lord, all ye His angels, mighty 
in strength, that perform His word, to hear the 
voice of His words. Bless the Lord, all ye His 
hosts, His ministers that do His will. Bless the 
Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 

ʖِ خʢَاǽانا  ْʁ ʖِ آثامَِ̒ا صََ̒عَ مَعʻَا، ولا على حَ ْʁ حَ
ʺاءِ عʧَِ الأرض،  ʁَّ قʙْارِ ارْتِفاعِ ال ِ̋ Ǽِ ُجَازانا. لأَنَّه

ɦَّقʨُنَهُ،  ɦَهُ على الʚَِّيʧَ يَ َ̋ قʙْارِ Ǽُعʙِْ قȐʨَّ الʛَّبُّ رَحْ ِ̋ ȃَِو
ʛََɦأَّفُ  ʺا يَ َؗ غʛِْبِ أǼَْعʙََ عَّ̒ا سʯَِّ̔اتʻِا.  َ̋ ʛِقِ مʧَِ ال ْ̫ َ̋ ال
ʛََɦأَّفُ الʛَّبُّ ʵǼِائॽɿه، لأَنَّهُ عʛََفَ  الأَبُ Ǽِالʧِʽَِ̒h، يَ
 ʖِ ْ̫ العُ َؗ ʧُ. الإنʶْانُ  ْɹ ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ نَ لَ ْhَج

 َʥلʚؗ ِقل َɹ ʜَهʛِ ال يʜُْهʛِ، لأَنَّهُ إذا هॽɾ ʗْhََّهِ  أǽَّامُهُ وََؗ
ا مʨَضِعُه. أمّا  ً́ ǽفُ أʛَعǽُ ولا ʗُُhʲَي ʝَॽحُ لȄ ِّʛال
هʛِ على  َّʙلى الȂو ،ʛِْه َّʙال ʚُʻَُّبِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ رَح
 ʧَʽʤِِافʴال ʧَʽَِ̒hاءِ الʻْلُهُ على أَبʙَْنَهُ، وَعʨُقɦَّ الʚِّيʧَ يَ

 َॽِاهُ لǽوَصا ʧَȄʛِِاكʚّهُ وَالʙََّْأَ عَهॽʂَ َُّّبʛها. الʨَُ̒ع ْy
ʺॽع.  َr ʨدُ على ال ُʁ ɦُهُ تَ َؔ ʺاءِ، وَمَʺلَ ʁَّ عʛَْشَهُ في ال
قʙَِɦرǼِ ʧَȄِقʨَُّةٍ،  ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ
لامِهِ. Ǽارʨِؗا  َؗ ɦِهِ عʙَِْ̒ سَʺاعِ صʨَْتِ  َ̋ العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ

 ّʙُا خǽ ،ِاتِهʨُّعَ قॽ ِ̋ امَهُ العامِلʧَʽ إرادَتَهُ. الʛَّبَّ ǽا جَ
لّ مʨَضِعِ  ُؗ ॽعَ أعَʺالِهِ، في  ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ

 .سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبَّ 

لِّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَّبّ. ُؗ  في 

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into 
judgment with Thy servant, for in Thy sight 
shall no man living be justified. For the enemy 
hath persecuted my soul; he hath humbled my 
life down to the earth. He hath sat me in 
darkness as those that have been long dead, 
and my spirit within me is become despondent; 
within me my heart is troubled. I remembered 
days of old, I meditated on all Thy works, I 
pondered on the creations of Thy hands. I 
stretched forth my hands unto Thee; my soul 
thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath 
fainted away. Turn not Thy face away from 
me, lest I be like unto them that go down into 
the pit. Cause me to hear Thy mercy in the 
morning; for in Thee have I put my hope. 
Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 

قʥَِّ إلى ʡِلɦَhِي.  َɹ Ǽِ ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ
ةِ مَعَ عʙِʰَك،  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ، ولا تʙَخُلْ في ال ِr َɦإس

 ʥََكّى أَمامʜََɦ حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ قʙَِ اضʢَْهʙََ  أȑُّ فإِنَّه لʧَْ يَ
ِ̒ي في الʤُلُ  َʁ ʺاتِ نفʶي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي، وَأَجلَ

ʛَتْ رُوحي واضʛَʢْبَ  ِr َ́ هʛْ، فَ َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ لَ ال مِْ̡
لِّ  ُؗ قَلhِْي في داخِلي. تʚََكʛَّتُ الأǽّامَ القǽʙَِʺة. هʚََذْتُ في 
 ʥَॽإل َّȑʙََي ʗُʢْ َʁ Ǽَ .ʥǽْʙََائِعِ يʻَفي ص ʗُْوَتَأَمَّل ،ʥَِأعَʺال

 ʖْ ِr َɦْعْ فَاسʛِْأَس .ʛʢَʺُأَرْضٍ لا ت َؗ  ʥَي ل ِʁ ، وَنَفْ  لِي ǽا رَبُّ
ʛِفْ وَجْهʥََ عَِّ̒ي، فَأُشاǼِهَ  ْy ʗَْ̔ رُوحي. لا تَ فَقʙَْ فَِ̒
 ،ʥََɦ َ̋ عًا رَحْ ِ̋ َɦ ْʁ ʖّ. إِجْعَلʻي في الغʙَاةِ مُ ُr الهاʧَʽʢِǼِ في ال
 ʥُُأَسل ȑʚَّال ȘَȄʛَّʢا رَبُّ الǽ يʻْف ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت ʥَॽَفإنِّي عَل

أَنْقʚِْني مʧ أعʙائي ǽا  ॽɾهِ، فَإِنِّي إلʥَॽ رَفَعʗُْ نَفʶي.
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soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 
unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 
do Thy will, for Thou art my God. Thy good 
Spirit shall lead me in the land of uprightness; 
for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 
quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 
bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine 
enemies. And Thou shalt cut off all them that 
afflict my soul, for I am Thy servant. 
O Lord, give ear unto my supplication and 
enter not into judgment with Thy servant. 
(TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

 ،ʥََضاتʛَْلَ م َ̋ ʻي أَنْ أعَ ْ̋ أْتُ إلʥॽَْ. عَلِّ َr ، فَإِنِّي قʙ لَ رَبُّ
الِحُ يَهʙِْيʻي في أَرضٍ  ّy لأَنʥََّ أنʗَ إلهي. رُوحʥَُ ال
 ʥَِلʙَعǼِ .يʻʽِ̔ ْɹ ، تُ ǽ ،ʥَا رَبُّ ِ̋ ॽʁَِɦʺة. مʧِْ أَجْلِ اسْ ْʁ مُ

 ɦَِ̋ ʜنِ نَفʶي، وʛَȃَِح ُɹ ʥَ تɦʶََأْصِلُ أعʙَائي، تʛِʵُجُ مʧَِ ال
ॽعَ الʚَِّيʜِʴǽُ ʧَنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك. ِ̋  وَتُهلʥُِ جَ

ʺةَِ معََ عʙِʰكَ.  اɹكَ ُ̋ لʥَِ، ولا تʙخلْ في ال ʙْ ʖْ لي Ǽِعَ ِr َɦ إسْ
(ʧʽ  (مʛتَّ

ॽʁَɦʺةٍ  ْʁ ي̒ في أرْضٍ مُ ʙي اyلِحُ يهَْ ʥَ ال  .روحُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُؗـــلَّ أَوانٍ  ـــʙُس، الآنَ وَ ـــʛّوحِ القُ ـــلآبِ والابـــʧِ وال ʳـــʙُ لِ َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِلى دَهȂَو  

ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً)هَلِل َ̋  ॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
ǽ ʙُʳا إلَهʻَا وَرَجاءَنا  َ̋   .لʥَال

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ  
Choir:    Lord, have mercy. قʦʱةال: .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 :ʥالعُلــى وَخَــلاصِ الؒــاه ʧَــ ــلامِ الَّــȑʚِ مِ ʁَّ مِــʧْ أَجْــلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛا، إِلى الʻِسʨُنُف  

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and the 
union of all men, let us pray to the Lord. 

 :ʥــــاتِ الؒــــاهॼَث ʧِــــ ْʁ ــــلِّ العــــالʦَ، وَحُ ُؗ مِــــʧْ أَجْــــلِ سَــــلامِ 
.ʖُلʢََّْبِّ نʛع، إِلى الॽ ِ̋ َr سة، وَاتʴِّادِ ال َّʙَق ُ̋   كʻَائʝِِ اللهِ ال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this holy House and those who with 
faith, reverence, and fear of God enter therein, let 
us pray to the Lord. 

 :ʥنَ الؒاهʨُخُلʙْيَـ ʧَيʚَِّس، وَالَّـʙقَـ ُ̋ مʧِْ أَجْلِ هʚا الʽَhـʗِ ال
  عٍ وَخʨَْفِ الله، إِلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.إِلॽَهِ Ǽِإǽِْʺانٍ وَوَرَ 

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

 :ʥا (فـلان) الؒاهʻʱʽلʨȃوʛْɦِا ومʻʽأَجْلِ أب ʧِْـا مʻِɦََ̒ه َؗ  ʝِॽورَئـ
ʶـــॽحِ، (فُـــلان)،  َ̋ ʺامʶِـــة، خُـــʙّامِ ال َ̫ ـــʛَّمʧَʽ، وال َؔ ُ̋ ـــةِ الْ هََ̒ َؔ وال

.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʖِْع َّ̫   وجَʺॽعِ الإكْلʛʽوسِ وال
Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱا رَبُّ ارْحَ  الǽ.ʦ  
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

 :ʥـا الؒاهʻحʨان يʛـʢʺوال ʝَُلʨبـ ʗـʽلʨȃوʛْɦ ِ̋ مʧِْ أجلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʧِْ̔ َ̋   وفʥَِّ أسʛِْهِʺا وعʨَْدَتِهِʺا سالِ

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
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Priest: For the President, civil authorities, and 
our Armed Forces, let us pray to the Lord. 

لَــــʙِ،  الؒــــاهʥ:(فــــي أمȜȂʙــــا)  َhا الʚــامِ هَــــ ــ ّؔ مِــــʧْ أَجْــــلِ حُ
َ̋لٍ صالِحٍ، إلى الʛَّبِّ نَ  لِّ عَ ُؗ   ʢْلʖُ.ومʕُازَرَتِهʦِْ في 

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful, who dwell therein; 
let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒاه ،Ȑʛنِ وَالقُـʙُـ ُ̋ ॽـعِ ال ِ̋ ʙِيَ̒ـة، وَجَ َ̋ مʧِْ أَجْلِ هʚِهِ ال
ʕْمِِ̒  ُ̋ اكʧَʽِِ̒ فʽِها، إِلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.وَال ّʁ   ʧَʽ ال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray 
to the Lord. 

 :ʥـــالؒـــاهȄَʨِْالِ الأَهʙــــ ِɦْأَجْـــلِ اع ʧْــارِ مِـــ ـــʖِ ثِʺــ ْy ةِ، وَخِ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَّةٍ، إِلى الॽِالأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلام  

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For travelers by sea, by land, and 
by air, the sick, the suffering, for captive, 
and for their salvation, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥضى الؒاهʛَْ̋ ، وَال ِّʨ َr ʛِ وَالʛَhِّ وَال ْɹ ॼَفِي ال ʧَȄʛِِافʶُ̋ مʧِْ أَجْلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإِلى ال ،ʦِْوَخَلاصِه ،Ȑʛْوَالأَس ʧʽ ِ̋ ʱألِّ ُ̋   وال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥالؒــــاه ʖٍــــ َ́ ــــلِّ ضِــــȘٍʽ وَغَ ُؗ  ʧْــــا مِــــʻِاتʳَأَجْــــلِ ن ʧْمِــــ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛةٍ إِلى ال َّʙِوَش ʛٍʢََوَخ  

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Help us; save us; have mercy on us, and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 :ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   أعُْ
Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Calling to remembrance our 
all-holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

 :ʥــــاه ـــاتِ الؒ ـــةَ الʛََhكـ ـــاهʛَِةَ الفائِقَـ ـــةِ الʢّـ ــــةَ القʙَاسَـ َّॽِّل ُؔ ʛِنــــا ال ْؗ ــــʙَ ذِ Ǽَعْ
ـــهِ الʙّائِ  ـــʙَةَ الإِل ـــʙَِّ̔تʻَا والِ ʽـــʙة، سَ ِr َ̋ ـــعِ ال ॽ ِ̋ ـــعَ جَ ـــʦَȄَʛْ، مَ ـــةِ مَ َّॽِلʨُɦ َhـــةَ ال َ̋

ــــॽحِ  ِʁ َ̋ ــــلَّ حॽَاتʻِــــا لِلْ ــــʻا Ǽَعْʹــــاً وَُؗ ُ́ ــــʻا وȃََعْ َʁ ُ̒ــــʨْدِعْ أَنْفُ ــــʧʽ، لِ ِʁ ǽ ِّʙِالق
  الإِله.

Choir:     To Thee, O Lord. :قةʦʱا رَبّ. الǽ ʥََل  
Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 
and worship to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 

:ʥد،  الؒــاهʨ ُr ʽــʙٍ وȂَِكْــʛامٍ وَسُــ ِr ْ̋ ــلُّ تَ ُؗ  ʥَغِــي لَــॼَ ْ̒ لأَنَّــهُ يَ
ـلَّ أَوانٍ وȂَِلـى  وحُ القُـʙُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْأَيُّها الآبُ وَالاِب

.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْدَه  
Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم  

“GOD IS THE LORD” IN TONE SIX 
Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord. (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy : اللهُ الʛَّبُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ ال
 الʛَّبّ.

ʨʵॽʱناتتعُادُ Ǽعَْ  (   )ʙَ الإسْ
1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
His holy Name.  

هِ القʙُّوس. -1 ِ̋   إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا Ǽاسْ
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2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

  لʛَّبِّ قَهʛَْتُهʦُ. ؗلُّ الأُمʦَِ أحاʨʡا بي وȃاسʦِْ ا -2
3. This is the Lord’s doing; it is marvelous 
in our eyes. 

انَ  -3 َؗ َ̒ا ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ॼʽةٌ فِي أعَُِْ̔̒ ِr   .هʚََه وَهيَ عَ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SIX 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy 
sacred body, angelic powers shone above Thy 
revered tomb; and the soldiers who were to keep 
guard became as dead men. Thou led Hades 
captive and wast not tempted thereby. Thou didst 
meet the Virgin and didst give life to the world, 
O Thou, Who art risen from the dead, O Lord, 
glory to Thee. 

 ،ʛَِّقʨَ ُ̋ ॽَِّؔةِ ʣَهʛَوا على قʛِْhَكَ الْ َ̋لائ إنَّ القʨُّاتِ ال
 ʙَِْ̒ع ʗَْوَقَف ʦَȄَʛَْاتِ، ومʨاسَ صاروا ؗالأمʛّ ُɹ وال
 ʦَْول ʦَॽʴ َr ʗَْ̔ ال َh َʁ ʙَكَ الʢاهʛَِ، فَ َʁ القʡ ʛِْhَالॼَِةً جَ
ʛَّبْ مِْ̒ها، وصادَفʗَْ الʨʱʰلَ مانʴِاً الॽʴاة. ॽɾا  َr تُ

 ِʧʽب ʧِْقامَ م ʧَْم.ʥََل ʙُ ْr َ̋    الأمʨاتِ، ǽا ربُّ ال

APOLYTIKION OF ST. EUSTATHIOS AND HIS FAMILY IN TONE FOUR 
(**Be quick to anticipate**) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Thy Martyrs, O Lord, in their 
courageous contest for Thee * received as the 
prize the crowns of incorruption and life from 
Thee, our immortal God. * For since they 
possessed Thy strength, they cast down the tyrants 
* and wholly destroyed the demons’ strengthless 
presumption. * O Christ God, by their prayers, 
save our souls, since Thou art merciful. 

ʧِ والʛوحِ القʙُُس. ʙُ لِلآبِ والإبْ ْr َ̋ شُهʙَاؤكَ، ǽا    ال
هادِهʦِْ نالʨا مʥَِْ̒ الأكالʽلَ غʛَʽ الॼالॽَِةِ ǽا  ِr Ǽِ ، ربُّ
 ʧَʽʰ ِy َɦ غْ ُ̋ ʨʺَّʢا ال َɹ تʥََ، ف َّʨُزوا قʛَْأَح ʦُْا. لأنَّهʻَإله

 َɹ ॽاʧَʽʡ الʱي لا قʨَُّةَ لَها. قوسَ َ̫ ʨاَ Ǽَأْسَ ال
لاتِهʦِْ، أيُّ  ʨََɦسُّ ِhَا.فʻَسʨنُف ʟِّْحُ الإلهُ خَلॽʶʺها ال  

APOLYTIKION OF THE ELEVATION OF THE HOLY CROSS IN TONE ONE 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord, save Thy people and bless Thine 
inheritance, granting to Thy people victory over 
all their enemies, and by the power of Thy Cross 
preserving Thy commonwealth. 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِ ُؗلَّ أَوانٍ وȂلى دَهْ خَلʟِّْ   الآنَ و
ǽَا رَبُّ شʥَॼَɻَْ وȃََارِكْ مʛَʽِاثʥَ، وَامَْ̒حْ عʙَʽِhَكَ 
 ،ʥॼِʽَِّةِ صَلʨُقǼِ Ȏَْوَاحْف ،ʛȄِّʛ ِّ̫ ʕْمʧَʽِِ̒ الغَلॼََةَ عَلَى ال ُ̋ ال

ॽعَ  ِ̋ ʥǼِ ʧَʽ.جَ ِyّ َɦ ْɻ ُ̋    ال
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us, have mercy on us, and keep 
us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   : أعْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥـــــاه ـــــةَ الؒ ـــــةَ القʙاسَـــــةِ، الʢـــــاهʛَِةَ، الفائِقَ َّॽِّــــا الؔل ʛِنـ ْؗ : Ǽعـــــʙَ ذِ
ʽʳَ̋ـʙة، ـاتِ ال ʛؗʰال  ʦَȄَʛْـةِ مَــॽَلʨʱʰــةَ ال َ̋ ʙَتʻَا والِـʙةَ الإلـهِ الʙائِ ســِّ̔

ـــلَّ  ـــʻا Ǽعʹـــاً وَُؗ ُ́ ـــʻا وȃع َʁ ʶǽـــʧʽ، لʻِـــʨدِعْ أنفُ ِّʙـــعِ القॽʺمـــعْ ج
  حॽاتʻِا للʺॽʶحِ الإله.

  : لǽ ʥَا ربّ.الʦʱق 
:ʥأيُّهـا الآبُ  الؒاه ʙَـ ْr َ̋ لْـʥَ والقُـʨَّةَ وال ُ̋ لأنَّ لʥَ العـʜَّةَ ولـʥَ ال

لَّ أوانٍ وȂلى دهʛِ الʙاهʧȄʛ.والإبʧُ والʛوحُ القُ   ʙُسُ، الآنَ وؗ
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and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 
 : آمʧʽ.الʦʱق 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 
First Kathisma 

When the tomb was shown to be open and Hades 
wailing, Mary cried unto the cowering Apostles, 
saying: Come out, ye laborers of the vineyard, 
and proclaim the words of the Resurrection; for 
the Lord is risen, granting the world Great 
Mercy. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Mary Magdalene, O Lord, did stand 
by Thy tomb and cry, weeping. And when she 
thought Thou wast the gardener, she said: Where 
hast Thou hidden the everlasting Life? Where 
hast Thou placed Him Who sitteth on the 
cherubic throne? And when she saw the guards 
who kept Him, appearing from fear like dead, 
she cried unto them: Give me my Lord; or else 
cry with me saying: O Thou Who was numbered 
among the dead, and Who didst raise the dead, O 
Lord, glory to Thee. 
 
(For the After-feast) Both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.    

The tree set in the midst of fair Eden brought 
death in; the tree set in the midst of the earth 
sprouted life forth. We, tasting of the former, 
though incorruptible, were corrupted all; having 
attained the second, we now enjoy incorruption 
evermore; for it is through the Cross that God 
Most High doth save the race of mankind. 

 ʦُॽʴ َr ا ʣَهʛََ القʛُْhَ مَفʨʱْحاً وال ّ̋ لَقʙَْ صʛََخʗَْ مʦُȄʛ، ل
ɦَفʧَʽ قائلةً: اخʛُْجʨا ǽا  ْɻ ُ̋ ʨَ الʛُّسُلِ ال ْɹ ॼَةً، نَ ِɹ َɦ مُْ̒
 ʙََّْبَّ قʛامةِ، لأنَّ الॽʁِلامِ الȞَǼِ واʛ ِّ̫ ȃَمِ وʛْ َؔ فَعَلَةَ ال

ةَ العʤُْʺى. َ̋  قامَ، مانʴِاً العالʦََ الʛَّحْ

 ُʙ ْr َ̋ ʙُسِ.ال   للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ

ʙَلॽَِّةَ قʙ وقَفʗَْ عʙَِْ̒ قʛِْhَكَ  ْr َ̋ ، إنَّ مʦَȄʛ ال أيُّها الʛَّبُّ
 :ʗَْانيُّ قالʱ ْʁ ॼُال ʥََّأن ʗَّْ̒ʣّ ْذȂةً. وॽَِاكǼ ʗَْخʛَوص
 ʝَِالʳال ʗَْوَضَع ʧََّْةَ؟ أيȄʛْه َّʙاةَ الॽ َɹ أيʧَْ أخْفʗََْ̔ ال

 ِʦॽȃارو َّ̫ ʛْسيِّ ال ُؗ ʛّاسَ الʚيʧَ على  ُɹ ّ̋ا رأَتِ ال ؟ ول
 ʗَْفِ، صاحʨْ َɻ حَفʨʤَكَ قʙَْ أمʨʶْا ؗالأمʨاتِ مʧَِ ال
بِهʦ هاتِفَةً: إمَّا أعʨʢْني رȃِّي، أوِ اهɦِْفʨا مَعي 
 ʗَ ْ̋ ʗَْh بʧََْ̔ الأمʨْاتِ وأقَ ِʁ قائِلǽ :ʧَʽا مʧَْ حُ

.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال  الʺائǽ ،ʧَʽʱِا رَبُّ

 (ʙʽللع)لȂلَّ أوانٍ و  .ʧَȄʛ، آمʧʽاهِ ʛِ الʙَّ هْ ى دَ الآنَ وؗ
ʨَْ̋ زْ أَ  ʙْ قَ  ʙَنٍ Ȍِ عَ سْ إنَّ عʨدًا في وَ  عʨدًا تِ، وَ هǼ ʛََال

ɹَ نْ ضِ أَ رْ Ȍِ الأَ سْ في وَ  لُ ʗََh ال َّ̋  ،ॽاة. فالأوَّ ʻاهُ ا ذُقْ ل
ْ̔ أَ  ،Ǽالʧُ ْ̔ َʛ  َʧʽ غَ ɹْ ونَ  َʁ نا ا فʜُْ َّ̋ لَ  ،ʻا Ǽالʧʽ. والʲانيمْ
 ِǼ ِأَ ه ، َْ̔ɹ Ǽِ ʦُعَ نʻ ɦََا ضْ َ̋ مِ اʙَ َ̒عَّ ॽʶحَ لhِلى. فإنَّ ال

 ʝَ َ̫.ʛ الʟَ ْ̒ َॼ جِ لَّ خَ  Ǽ ْʙالʸلʖِʽ قَ 
Second Kathisma 

Verily, Life was placed in the grave, and the 
seals were applied to the stone. And the soldiers 
guarded Christ as they would a sleeping king. 
But the Lord rose, smiting His enemies in an 
invisible way. 
 
Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit.   Verily, Jonah did come before and 
made a sign of Thy tomb; and Simeon did 
interpret Thy divine Resurrection, O deathless 
Lord; for Thou didst descend into the grave as 
one who is dead, O Thou Who didst invade the 
gates of Hades, and didst rise free of corruption 
for the salvation of the world, being the Master, 
O Christ our God, and didst light those who are 
in darkness. 

 ʛِ َr َɹ ॽاةَ قʙْ وُضِعَ في قʛٍْhَ، وجُعِلَ على ال َɹ إنَّ ال
 َّʧِؔ لʥٍِ راقʙِ. ول َ̋ َؗ ʙُْ̒ الʺॽʶحَ  ُr خʨʱُمٌ، وحʛََسَ ال

.Ȑʛُالٍ لا يʴǼِ ُاءَهʙْاً أعȃِقامَ ضار ʙَْبَّ قʛال 
ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القʙسِ   ْr َ̋  .ال

ع ْ̋ مَ يʨنانُ فʛََسʦََ قʛَْhَكَ، وسِ َّʙَتَق ʙَْلَق ʥََɦ ॽʀِ ʛَامَ ʁَّ انُ فَ
ʨَْ̋ت، لأنʥََّ نʜََلʗَْ إلى  الإلهॽَّةَ أيُّها الʛَّبُّ العادِمُ ال
 ʗَ ْ̋ ʦِॽʴ، وقُ َr ʱاً ǽا مʧَْ حَلَلʗَْ أبʨْابَ ال ʙِ مَْ̔ ْɹ الل
 ʙُِّ̔ ʁَّ لاصِ العالǼ ،ʦَِʺا أنʥََّ ال َɻ مʜʻَُّهاً عʧَِ الفʶَادِ لِ

ॽʶَ̋حُ إلهʻُا، وأنʛَْتَ الʚيʧَ في   الʤَلامِ.أيُّها ال

(ʙʽللع) .ʧʽآم ،ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وؗ
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(For the After-feast) Both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 
Joshua the son of Nun, O my Savior, in ancient 
times did foreshadow Thy Cross mystically as he 
openly stretched forth his arms in the form of a 
cross, and the sun stood still until he destroyed 
the enemies opposed to Thee, O God. But now 
the sun hath grown dark, since he hath seen Thee 
upon the Cross abolishing the might of death and 
taking Hades captive. 

ǽا  ،Șَ في سالِفِ الʜمانِ hَ سَ  ʙْ قَ  ʧَ نʨنَ ʨʷعَ بْ ǽَ  إنَّ 
ʦَ  yَّ مʲِالَ ʛَسَ فَ  ،لɻ ʟَُِّ مُ  هِ ʜًا، Ǽاسʢًِا يǽʙََْ مْ رَ  لʖِʽ ال

َّ̫ . فʨَɦقَّفَ اً̒ لَ لʖٍʽ عَ لِ صَ Ȟْ على شَ   ʝُ ْʧ عَ ْ̋ ʗِ ال
ا ǽا ɳّ. أمَّ  ،مُقاومʙ،  َʥॽاءَ عْ ادَ الأَ Ǽأَ  أنْ ʛِʽʶها إلى مَ 

َ̋ ها أَ فإنَّ  ،الآنَ  yَّ لَّ تʥَْ مُعَ أَ رَ  اَّ̋ ʗْ لَ ʣْلَ لʖِʽ قًا على ال
لَّ عʜَِّةَ  ُɹ َɦ ʨْ  لِ َ̋ hِ تَ تِ وَ ال ْʁ َr  ʦॽʴ.ي ال

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ َ̋لائؔـةِ   مُ عُ ال ْ̋ ج
ʶــȃʨاً بــʧَʽ انʚَْهَـــلَ  ْɹ ــʙَ مʷُــاهʙََتِهʦِْ إǽّــاكَ مَ ــʛاً، عِْ̒ ِّ̔ َɹ َɦ  مُ

ʟلِّـــــ َɻ ُ̋ ـــــʨتِ، ، الأمــــʨاتِ أيُّهــــا ال َ̋ ــــʨَّةَ ال وداحِʹــــاً قُ
ʦِॽʴ ؗافةً. َr   ومُْ̒هِʹاً آدَمَ مَعʥََ، ومُعɦِْقاً إǽّانا مʧَِ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  Wherefore, O Women Disciples, do 
ye mingle sweet-smelling spices with your tears 
of pity?  The radiant Angel within the sepulcher 
cried unto the Myrrh-bearing Women:  Behold 
the grave, and understand, for the Savior is 
risen from the tomb. 

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَارَكٌ أنـॼ ـلاكُ اللامِـعُ ا  مُ َ̋ ل
 ʦَــــ ــامِلاتِ الʽʢّــــʖِ قــــائِلاً: لِ ــــʨَ حــ ْɹ ــــʛِ تَفَــــʨَّهَ نَ ْh ــــʙَ القَ عِْ̒
مʨعِ، بʱِـʛََثٍّ ǽـا تِلْʺʽـʚات؟ أُنʤُـʛْنَ  ُّʙالǼ َبʨʽُّʢال ʧَْجʜُ ْ̋ تَ

.ʛِْhَالق ʧَِقامَ م ʙَْق ʟَِّل َɻ ُ̋ ʙَ وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال ْɹ   الـلَّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

 ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ إنَّ حامِلاتِ   ʻي حُقʨقʥَ.مُ
ʛاً جʙِاً، سارَعʧَْ إلى قʛِْhَكَ نائʴِاتٍ. إلاَّ  َɹ ʖِʽ سَ ِّʢال
 ʙَْحِ قʨَّْ̒زمانُ ال : َّʧُوقالَ لَه ، َّʧَِ̋لاكَ وقَفَ بِه أنَّ ال

ʛْنَ الʛُّسُلَ Ǽالॽʁِامَة. ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَكَفَّ و  
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near 
Thy tomb, O Savior.  But the Angel spake 
unto them, saying: Why number ye the 
living among the dead?  In that He is God 
He is risen from the grave.  

ॼـارَكٌ أنـǽ ʗَـا ربُّ عَلِّ  ʻـي حُقʨقـʥَ.مُ ـʨَةَ حـامِلاتِ   ْ̋ ْʁ إنَّ الِّ̒
 ʧَْــع ِ̋ َʁ لʟِّ. فَ َɻ ُ̋ ȋِʨʻ إلى قʛِْhَكَ أيُّها ال َɹ ʖِʽ، وافǼ ʧََْ̔ال ِّʢال
ــــعَ  ـــــيَّ مَـ َɹ ʧَْh ال ــــ ـ ِʁ ْɹ ــــʦَ تَ ــــائلاً: لِـ ʨَهــــُــʧَّ قـ ْɹ ــــʺاً نَ ــ ɦََ̒غِّ ــــاً مُ مَلاكـ

ʨْتى؟ ॼِɾَʺا أنَّهُ إلـهٌ، قʙَْ قامَ مʧَِ القʛِْhَ ناهِʹاً. َ̋   ال

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  We adore the Father, as 
also His Son, and the Holy Spirit, the Holy 
Trinity in one Essence, crying with the 
Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O 
Lord. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والابʧِ، والʛّوحِ القُ ْr َ̋ ʙُ لِلآبِ،   ال ُr ْʁ نَ
 ُّʙثاً قʨسِهِ، ثالʙُْوحِ قʛِو ولابِْ̒هِ، ول ،ʙٍِواح ʛٍهʨَْساً في ج

ʦॽɾارا ّʁ   قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ أنǽ ʗَا رَبّ.: هاتِفʧَʽ مَعَ ال

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of Life, 
O Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 
didst give to Eve joy in place of sadness; and He 
who was incarnate of thee, both God and man, 
hath restored to life those who had fallen 
therefrom. 

.ʧʽآمـ ،ʧَȄʛِاهʙالـ ʛِْلـى دَهـȂُؗـلَّ أوانٍ و ɦُهـا   الآنَ و أيَّ
ॽاة، وأنْقَــʚْتِ آدَمَ مِــʧَ العʚَْراءُ، لَـ َɹ قʙَْ وَلʙَْتِ مُعʢِْيَ ال

 َّʧِؔـ ـʜْن، لَ ُɹ ʗِ حʨَّاءَ الفʛََحَ عʨَِضَ ال ْɹ ʯʽʢة، ومََ̒ َɻ ال
ॽـاةِ  َɹ ʙَ مʥِِْ̒، أرْشʙََهُʺا إلـى ال ِʁّ َr َɦ ُ̋ الإلهَ والإنʶْانَ ال

را مِْ̒ها. َّʨَتَه ʙَْي قʱال  



 12 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ʙُ لǽ ʥََا الله. ( ْr َ̋  ) ثلاثاً هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

.ʙ ْr َ̋  ǽا إلهʻَا ورجاءَنا لʥَ ال
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name and glorified is 
Thy kingdom of the Father and of the Son and of 
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 
 
Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥـــا اللهُ الؒــــاه ــــʙْ وَخَلِــــʟْ وارْحَــــʦْ واحفʻʤَْــــا ǽـ ُ́ : أعْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥةَ، الفائِقَةَ الؒاهʛَِاهʢاسَةِ، الʙَّةَ القॽِّنا الؔلʛِ ْؗ : Ǽعʙَ ذِ

ــــاتِ  ــ ʛؗʰـــــةَ ال ـ َ̋ ـــهِ الʙائِ ـــ ــــʙةَ الإل ــ ــــʙَِّ̔تʻَا والِ ــــʙة، ســ ʽʳــ َ̋  ال
ـــʻا  َʁ ʶǽـــʧʽ، لʻِـــʨدِعْ أنفُ ِّʙـــعِ القॽʺمـــعْ ج ʦَȄَʛْـــةِ مَـــॽَلʨʱʰال

لَّ حॽاتʻِا للʺॽʶحِ الإله. ʻا Ǽعʹاً وَُؗ ُ́   وȃع
  : لǽ ʥَا رب.الʦʱق 

:ʥأيُّهــــا  الؒــــاه ʙٌــــ rَّ َ̋ ــــʥَ مُ َؔ ــارَكٌ ومُلْ ʥَ مॼُــ َ̋ لأنَّ اسْــــ
 ُʙوحُ القــʛوالــ ʧُلــى الآبُ والإبــȂــلَّ أوانٍ و سُ، الآنَ وؗ

.ʧȄʛاهʙال ʛِده 

 : آمʧʽ.الʦʱق 
SIXTH TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 

By Thy willing yet life giving Death, O Christ, 
Thou hast crushed the gates of Hades, because 
Thou art God, and hast opened the old paradise; 
and having risen from the dead, Thou hast 
redeemed our life from corruption. 

ʶـــــॽحُ،    َ̋ ʽـــــي الʢَّـــــʨْعِيِّ أيُّهـــــا ال ْɹ ُ̋ ــــʥَ ال ʨْتِ َ̋ Ǽِ
ـــʗَ لʻـــا  ْɹ َɦ ʴـــǼِ ʦِॽʺـــا أنَّـــʥَ إلـــهٌ، وف َr ـــʗَ أبـــʨابَ ال ْ̋ ʢََح
ـʗَ ناهِʹـاً مِـʧْ بـʧِʽ الأمـʨاتِ،  ْ̋ الفِـʛْدَوْسَ القَـʦَǽʙ، وقُ

ʗَ مʧَِ الفَ  ْy   ʶادِ نُفʨسʻَا.وخلَّ
SIXTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading)   First Antiphony 

+  To the heavens do I lift mine eyes, O Word 
of God. Have mercy upon me that I may live 
by Thee. 

+  O Word, have mercy upon us who are 
despised, and make us good and chosen 
vessels. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, in the Holy Spirit is the cause of 
salvation for all; for when He bloweth on 
one worthily, He doth raise him speedily 
from earthly things, doth wing him and cause 
him to grow, and doth rank him in the 
heavenly places. 

ـــةَ الله،  َ̋ لِ َؗ ـــʨَكَ ǽـــا  ْɹ ـــيَّ نَ َ̒ ـــعُ عَْ̔ ـــʺاءِ أرْفَ ʁَّ +  إلـــى ال
.ʥَǼِ اॽْأّفْ عَلَيَّ لِؔيْ أحʛََɦ  فَ

 ʥَدْنا لَـʙِوأعَْـ ،ʧَʽُ̋هـان ʻـا نʴـʧُ ال ْ̋ ةُ، إرْحَ َ̋ لِ َؔ + أيُّها ال
ʱارةً. ْɻ ةً مُ َɹ  أوانِيَّ صالِ

ـلَّ  + الʺʙُʳ للآبِ، والإبʧِ، والـʛوحِ القـʙسِ، الآنَ وؗ
 دهʛِ الʙاهʧȄʛ، آمʧʽ.  أوانٍ وȂلى

، لأنَّهُ إذا  ُؔلِّ + إنَّهُ Ǽالʛوحِ القʙُُسِ سʖَُhَ خَلاصِ ال
قاقِ، يʛفَعُهُ سȄʛَعاً  ْɹ ِɦْالاس ʖِ َʁ َɹ Ǽِ ٍانʶْفي إن َّʖَه
ॽهِ وʛȄتॼُِّهُ في  ِّ̋ َ̒Ȅُهُ و ُɹ ِّ̒ َr Ȅْاتِ، وॽِّالأرْض ʧَِم

  العُلȄّʨِاتِ.
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Second Antiphony 
+  Were not the Lord in our midst it would not 

be possible for any of us to stand firm in his 
wrestling with the enemy; for only thereby 
do the victors attain the exaltation of victory. 

+  Woe to me, how shall I escape the enemies 
while I am a lover of sin. Wherefore, deliver 
not my soul, O Word, like a bird, to their 
teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit is everyone 
made divine; and in Him is pleasure, 
understanding, safety, and blessing; for He is 
equal to the Father and the Word together. 

ॽʢَɦعُ  ـــ ْʁ ǽَ ʙٌـــا فَʺـــا ؗـــانَ أحَـــʻʽَّبُّ فʛالـــ ʧْـــȞُǽ ʦْـــ ـــʨْ لَ + لَ
ـــافʧَȄʛ مِـــʧْ هʻُـــا  َّʤاعَهُ، لأنَّ الʛوِّ وصِـــʙُةَ العَـــॼَاصَـــʻُم

 يɦََعالʨَْن.
ـــʧَ الأعْـــʙاءِ  ـــا  + وʴȄَْـــي ॽؗـــʅَ أقـــʙِرُ أنْ أنʳْـــʨَ مِ وأن

ـــةُ، لا تَـــʙْفَعْ نَفʶـــي  َ̋ لِ َؔ ʯʽʢـــة. ॽɾَـــا أيُّهـــا ال َɻ ـــʖٌّ لِلْ ِɹ مُ
.ʦِانِهʻْرِ لأَسʨف ْy  كالعُ

ـلَّ +  الʺʙُʳ للآبِ، والإبʧِ، والـʛوحِ القـʙسِ، الآنَ وؗ
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂأوانٍ و  

+  ʦَُّةُ والفَهْـʛـ َʁ َ̋ ـلٌّ يʱألَّـهُ، وȃِـهِ ال ُؗ إنَّ Ǽـالʛوحِ القُـʙُسِ 
لامَ  ʁَّ لِʺةِ معاً.وال َؔ   ةُ والʛََhكَةُ، لأنه مʶُاوٍ لِلآبِ وال

Third Antiphony 
+  They who trust in the Lord are feared by 

their enemies and are wondered at by all; 
for their sight is very high. 

+  The party of the righteous hath secured 
Thee as its succor, O Savior, and therefore 
shall not reach out its hands to iniquities. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

+ Verily, the Holy Spirit hath might over all; 
for Him do all the heavenly hosts worship, 
and every breath below. 

ِّؗلʧَʽ على الʛَّبِّ مʛَْهʨȃʨنَ لȐʙَ الأَعʙْاءِ،  ʨََɦ ُ̋ + إنَّ ال
، لأنَّ نʛُʤََهʦُْ مʛُْتَفِعٌ جʙاً. ُؔلِّ ʨʰنَ مʧَِ ال َr ɦَعْ ْʁ  ومُ

ʙُُّ̋ يǽْʙََهِ  ǽَ لا ʧَʽقǽ ِّʙʸبَ الʜِْإنَّ ح ،ʟُِّل َɻ ُ̋ + أيُّها ال
آثʦِِ، لأنَّهُ قʙَْ أَحʛَْزَكَ مُعʻʽاً. َ̋   إلى ال

لَّ الʺʙُʳ للآبِ  + ، والإبʧِ، والʛوحِ القʙسِ، الآنَ وؗ
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂأوانٍ و  

 ʙُ ُr ْʁ ، لأنَّ لهُ تَ ُؔلِّ +إنَّ لِلʛْوحِ القʙُُسِ العʜَِّةَ على ال
ةٍ سُفْلॽَِّةٍ. َ̋ َʁ لِّ نَ ُؗ   كلُّ الأجʻْادِ العُلȄʨَِّةِ معَ 

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE SIX 
Prokeimenon: O Lord, arouse Thy strength, 
and come to our salvation. (TWICE) 
Stichos: Hearken, O Shepherd of Israel. 
O Lord, arouse Thy strength, and come to 
our salvation. 

:ʥُ́ʸॻ لاصʻِا  بʙوؕ َɻ تʥََ وَهَلʦَُّ لِ َّʨُق Ȏِْقǽْا ربُّ أǽ(ʧʽتʛم)  
 :ʥʳॻʯلَ أَ سʽائʛا راعِيَ إسǽ ْن .ʗْ ِy  

لاصʻِا َɻ تʥََ وَهَلʦَُّ لِ َّʨُق Ȏِْقǽْا ربُّ أǽ 
Deacon: Let us pray to the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holy Place, and unto Thee do 
we ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 

  إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس: 
  ǽا ربُّ ارْحʦَ. الʙʸتل:

 :ʥـــاه ـــا إلهʻَـــا، وفـــي القʶǽʙِّـــʧَʽ الؒ ǽ ʗَـــ ـــʙّوسٌ أنْ ـــʥَ قُ لأِنَّ
 ،ʧُأيُّهـا الآبُ، والابْـ ʙَـ ْr َ̋ Ȅʛَɦحُ، ولʥََ نʛُسِلُ ال ْʁ ɦَقʛُِّ وتَ ْʁ تَ

 ُʙُوحُ القʛّوال.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   س، الآنَ وُؗ
Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

ʙَتِّ  ُy . (مʛتʧʽ)ل: ال ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ ةٍ، فَلْ َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  .ʧʽآم 

تِه َّʨ ʨʴِّॼهُ في فَلʥَِ قُ ॽʶǽهِ، سَ ِʙِّا اللهَ في قʨʴِّॼ   .سَ
ةٍ. َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  ، ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ   فَلْ

THE FOURTH EOTHINON GOSPEL 
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Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our 
God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according 
to Saint Luke (24:1-12). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon:  Let us attend! 

ʺاعِ الإنʽʳْلِ الʸʵاس َʁ قʧَʽّ لِ ِɹ َɦ ْʁ : مʧِْ أجْلِ أنْ نʨَؔنَ مُ
.ʖُلʢَْا نʻَِّبِّ إلهʛسِ، إلى ال َّʙَق ُ̋   ال

  (ثلاثاً) . : ǽا رَبُّ ارْحʦَْ الʙʸتل
قʙََّس،الʸʵاس ُ̋ عِ الإنʽʳْلَ ال َ̋ ْʁ ةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒ َ̋ Ȟْ ِɹ   : ال
ʥالؒاه .ʦȞُِعॽʺ َr لامُ لِ ʁَّ   : ال
 ـــــʥَ.: ولʛِوحِ الʙʸتل

ʥالؒاه:  ِʝǽʙِّارَةِ القʷǼِ ʧِْم ʅٌȄʛَلٌ ش ْy الإنʽʳْليِّ  لʨقا فَ
.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺِْلɦّوال ʛِʽʷॼَ(12-24:1) ال  

ʙُ لʥَ. الʙʸتل: ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ،ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال
غِ! الʷʺاس: ْy   لُِ̒

Priest: On the first day of the week, at early 
dawn, the women went to the tomb, taking the 
spices which they had prepared, and certain 
others with them. And they found the stone 
rolled away from the tomb; but when they 
went in, they did not find the body of the Lord 
Jesus. While they were perplexed about this, 
behold, two men stood by them in dazzling 
apparel; and as they were frightened and 
bowed their faces to the ground, the men said 
to them, “Why do you seek the Living among 
the dead? He is not here, but is risen. 
Remember how He told you, while He was 
still in Galilee, that the Son of Man must be 
delivered into the hands of sinful men, and be 
crucified, and on the third day rise again.” 
And they remembered His words, and 
returning from the tomb they told all this to 
the eleven and to all the rest. Now it was Mary 
Magdalene and Joanna and Mary the mother 
of James and the other women with them who 
told this to the apostles; but their words 
seemed to them an idle tale, and they did not 
believe them. But Peter rose and ran to the 
tomb; stooping and looking in, he saw the 
linen cloths by themselves; and he departed, 
wondering at what had happened. 

:ʥلِ الأسْ  الؒاه ʶاءٌ إلى أتʗَْ نِ  ،اً ʨʰ ّʙعِ Ǽاكʛاً جِ في أوَّ
ȋَʨʻ الȑʚ أَ ʛِ ْɹ وهhْ َǽ َّʧُ القَ  َɹ لʧَْ ال هʧَُّ عَ ومَ  ،دْنَهُ ʙَ عْ ِ̋
ʨ َɹَ ناسٌ* فَ أُ   ،لʙَ َʧْخَ ʛِʰ. فَ القَ  ʛِ ِʧجَ عَ دُحْ  ʛَ ْʙ قَ rَ جʙَْنَ ال
ʙْنَ جَ  ʦْ لَ فَ  ِr ǽَ َّʛال ʙَ َʁ َǽ ِّب َȃع* وʨʶ ْ̔ ُم َّʧُا هʺَ̒ ɦَ َɹ ِّ̔ اتٌ فيʛ

 َʥِقَ  ،ذل ʧَِْ̔جُلʛَِإذا ب ْʙ  َبِ قَ و َّʧِاسٍ بَ فا بِهॼِل َّʧ ُؗ ʛَّاقٍ* وȂذْ 
ʧَ وُ خائِ  ْʁ َّؔ  :قالا لَهʧَُّ  ،ضِ جʨهَهʧَُّ إلى الأرْ فاتٍ ونَ

ɹَ ʺاذا تَ لِ "  ،ʝَ هَهʻُاॽْ لَ  هُ * إنَّ ؟ʨاتِ مْ ʧَ الأَ ْ̔ يَّ بَ ʢْلʧَْhُ ال
َّ̒هُ قَ لَ  ِؔ ْʙ  ُذْ قامَ. أ َؗ ʧَُّؔ وَ ॽْ كʛُْنَ  َ̋ لَّ َؗ  ʅَ ُه َʨ  َǼ ْفي ع ʙُ

لَ نْ ʛِ أَ َ̫ ʧِ الॼَ غي لابْ ॼَ ْ̒ قالَ إنَّهُ يَ  إذْ  ،الʳلʽلِ  ْʁ ǽُ  إلى ʦَ
لʖََ  ،ةٍ أَ ناسٍ خʢََ أيȑʙ أُ  ْy Ȅُو،  َȄو.ʘالʲمِ الʨʽمَ في الʨق" 

ʛْ ʙَنَ الأحَ hَ خْ وأَ  ،hْ ِʛ القَ  ʧَ جِعʧَْ مِ لامَهُ* ورَ فʚَكʛَْنَ َؗ 
ʛَ وجَ عَ  َ̋ ʛ َȄْ لِّهِ* ومَ ʚا ُؗ هَ ʺॽعَ الॼاقʧَʽ بِ َ̫  ،ةُ ॽَّ لِ ʦُ ْr َʙ ال
هʧَُّ  ،ومʦُȄʛ أمُّ ǽعقʨبَ وȃاقي مʧَْ مَعَهʧَُّ  ،َّ̒ةُ وحَ 

َؔ هَ  ʙَهʦُْ ْ̒ سُلَ بِهʚا* فؔانَ عِ ʛَْhنَ الʛُ خْ اللʨاتي أَ  لامُ ʚا ال
قʨهُ ʦ  ُǽ َyْ ولَ  ،ǽʚَانِ كالهَ  ِّʙ َف * َّʧ ُǼ َقام ْʢ ُʛ َسْ سُ وأ َʛ عَ إلى
ʙَها. ةً وحْ ضʨعَ ʨْ فانَ مَ كْ أȐ الأَ ʛَ فَ  ،ʢَلَّعَ تَ ʛِ وَ hْ القَ 
ا ؗان.ॼاً مِ rِّ مɦَُعَ  ،هِ ʛِّ قَ فَ إلى مَ y َʛَ فانْ  َّ̋ 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :تلʙʸال.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ،ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال
Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down before 
the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  
Thy Cross do we adore, O Christ, and Thy 
holy Resurrection we praise and glorify: for 
Thou art our God, and we know none other 
beside Thee; we call upon Thy Name. O 
come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy 
Resurrection.  For lo, through the Cross is joy 

ʙْ لِـلʛَّبِّ يْ أَ إذْ قʙَْ رَ  القارȎء: ُr ْʁ َ̒ ॽʶَ̋حِ، فَلْ ʻا ॽʀِامَةَ ال
 ʥَॼِـʽلـ َy ʢَأ وَحʙَْهُ. لِ َɻ َ̋عʨʸْمِ مʧَِ ال ، ʨʶǽَعَ ال وسِّ ُّʙُالـق
 ،ʙُ ِrّ َ̋ ॼِّحُ ونُ َʁ سَةِ نُ َّʙَق ُ̋ ʙُ، ولِـॽʁِامʥَِɦَ ال ُr ْʁ ॽʶَ̋حُ نَ أيُّها ال

 َʛَا، وآخʻُإله ʨَُه ʗَأن ʥََّلأن ʥَ ِ̋  سʨِاكَ لا نَعʛِْفُ، وȃاسْ
ॽʶَ̋حِ  ʙْ لॽʁِامَةِ ال ُr ْʁ ʕْمʧَʽʻِ نَ ُ̋ ʛَ ال َ̫ ّ̋ي. هَلǽ َّʦُا مَعْ َʁ نُ
ُؔلِّ  سة، لأنَّ هʨَُذا Ǽالʸلʖِʽ قʙَْ أتى الفʛََحُ لِ َّʙَق ُ̋ ال
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come into all the world.  Ever blessing the 
Lord, let us sing His Resurrection: for in that 
He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

ॼِّحْ ॽʀِامɦََهُ، لأنَّهُ  َʁ لِّ حʧٍʽ ونُ ُؗ العالَـʦ. لॼُِ̒ارِكِ الʛَّبَّ في 
 yَّ لَ ال َ̋ َɦْإذِ اح.ʦَّْʢَتِ حʨْ َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋   لʖَْ مʧِْ أجْلʻِا، ال

PSALM 50 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

َؗ إ ʻـي ǽـا اللهُ  ْ̋ ْ̡ـʛَةِ رأفɦِـعَ رْحَ َؗ ـلِ  ْ̡ ِ̋ ɦِـʥَ، وَؗ َ̋ ʤ ʥَـʦِॽ رَحْ
  امْحُ مَآثِʺي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I know mine iniquity, and my sin is 
ever before me. 

.ʧٍʽي أمامي في ؗلِّ حʱʯَʽʢَإثْʺي، وخǼ ٌلأنّي أنا عارِف  
Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be justified 
in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

َؔـي  إلʥَॽ وحـʙَكَ أخʢـأتُ، والʷـʛَّ قُـʙّامʥََ صَـَ̒عʗُْ، ل
.ʥِɦ َ̋ ʙُقَ في أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ ْy   تَ

For behold, I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. 

ʙَتʻْي أُمّي. ʢاǽا وَلَ َɻ hِلَ بي، وȃال   هاءنʚا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 
and secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. 

 ʗَ ْh َh ʗَ لي غʨَامʠَِ  لأنʥَّ قʙَْ أحْ ْɹ ، وأوْضَ َّȘʴال
ʨʱراتِها. ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح  

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

 ُّʠॽَْي فــــأبʻُل ــــ ِʁ غْ ʻي Ǽــــالʜوفى فــــأʡْهʛُُ، تَ ُɹ ــــ َ́ ْ̒ تَ
جِ. لْ َّ̡ ʛََ̡ مʧَِ ال   أك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones that be humbled, they shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr هْ عʻُي بَ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn Thy face away from my sins, and 
blot out all mine iniquities. 

لَّ مآثِʺي. إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑَ، وامْحُ  ُؗ  
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ ॽّʁِاً اخْلُ ॼاً نَ لْ   قَ
Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

ʜِعْهُ مّ̒ي. هʥَِ،مʧِْ أمامِ وَجْ  لا تʛَʢَْحʻْي ْ̒ وسُ لا تَ ُّʙُالق ʥَُوروح  

Restore unto me the joy of Thy salvation, 
and with Thy governing Spirit establish me. 

ʙْني. ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr هْ ʻي بَ ْɹ َ̒   إمْ
I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

ʛَةُ إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن. فَ َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋ عَلʦُِّ الأَثَ   فأُ
Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness.  

ماءِ ǽا اللهُ إلـهَ خَلاصي،   ِّʙال ʧَِني مʚِْأنْق
.ʥَلِـʙَْعǼِ انيʶَِهِجَ لɦ ْh َ̔   ف

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 

 .ʥَِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِّh َɻ ॽُ ɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ   ǽا ربُّ افْ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; 
with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 

ʗُ الآنَ أُعʢْــي،   ْ̒ــ ُؔ ةَ، لَ ــ َɹ ॽب َّʚتَ الʛْــ لأنــʥَ لــʨْ آثَ
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ   ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not despise. 

  ِّ̫ ʵَɦ ُ̋ لʖُْ ال Șٌ، القَ ِɹ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ َɹ ॽبʚعُ ال
ʨَɦاضِعُ لا يʛَْذُلُهُ اللهُ. ُ̋   وال

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 
Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 

ʨارُ   ʧَ أسْـ ْh ُɦ ـ ʨَ̔نَ ولْ تʥَِ صِهْ َّʛ َʁ َ̋ Ǽِ ُّا ربǽ ْأصْلِح
.ʦॽأورشَل  
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Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

ʛَقات.  ْɹ ةِ العʙَْلِ قȃʛُْاناً ومُ َɹ ॽبʚَِب ُّʛ َʁ   حʚٍʯʻʽ تُ
Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .لʨʳُالع ʥَ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽح  

TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO  
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Through the intercessions of the 
Apostles, O Thou Who art merciful, blot out the 
multitude of our transgressions. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr َ̋ فاعَاتِ   ال َ̫ Ǽِ
ʛَْ̡ةَ الʛُّسُلِ وʡَلॼِاتِهʦِ، أيُّها الإلهُ  َؗ الʛَّحʨم، امْحُ 

  خʢَاǽانا وزلاّتʻِا.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O 
Thou Who art merciful, blot out the multitude of 
our transgressions. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ   الآنَ وؗ
فاعَاتِ  َ̫ Ǽِ  ،مʨَّحʛاتِها، أيُّها الإلهُ الॼِلʡَةِ الإلهِ وʙَِوال

ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا وزَلاّتʻِا. َؗ  امْحُ 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of 
Thy tender mercies blot out my transgressions. 
Jesus, having risen from the grave as He foretold, 
hath given unto us life eternal and Great Mercy. 

 ʖِ َʁ َɹ ȃِو ،ʥَِɦ َ̋ ʦِॽʤ رحَْ ʻي ǽا اللهُ َؗعَ ْ̋ ǽا رحʦॽَُ، ارحَ
ʛْ̡ةَِ رأََفاتʥَِ امْحُ مآَثِʺي. لَقʙَْ قامَ ʨʶǽعُ مʧَِ القʛِْhَ  كَ

 ِʙَاةَ الأبॽ َɹ ʻا ال َɹ ةَ كَʺا سȘََhَ فَقالَ، ومََ̒ َ̋ ǽَّةَ، والʛَّحْ
  .العʤُْʺى

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and 
bless Thine inheritance. Visit Thy world 
with mercy and compassions. Exalt the 
horn of Orthodox Christians, and send 
down upon us Thy rich mercies. Through 
the intercessions of our all-immaculate 
Lady Theotokos and ever-virgin Mary; 
by the might of the precious and life-
giving Cross—as we now celebrate its 
Elevation—by the protection of the 
honorable bodiless Powers of heaven; at 
the supplication of the honorable, 
glorious prophet, forerunner and Baptist 
John; of the holy, glorious, all-laudable 
apostles Peter and Paul, and of all the 
holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 
teachers Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of 
Myra, Spyridon of Trimythous and 
Nektarios of Pentapolis, the 
Wonderworkers; of our fathers among 
the saints Tikhon, patriarch of Moscow 
and Raphael, bishop of Brooklyn; of the 
holy, glorious, great-martyrs, George the 
Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streamer, Theodore the Soldier, Theodore 
the General, and Menas the 

خَلǽ ʟِّْا اللهُ شʥَॼَɻَْ، وȃارِكْ مʛʽاثʥََ، وافʱقʙِْ الʸʵاس: 
 ʧَʽʽʴॽʶʺأَفاتِ، وارْفَعْ شأْنَ الʛََّحʺةِ والʛالǼ ʥَ َ̋ عالَ
فاعاتِ  َ̫ Ǽِ ،َّةॽَِ̒الغ ʥَ َ̋ الأُرْثʨذُكʧʽʽʶْ، وأَسॼِْغْ علʻʽا مʛاحِ

 َّॽِلʨʱَhةِ ال َ̋ ُؔلॽَِّّةِ الʢَّهارَةِ والʙائِ ةِ مʦȄَʛَْ؛ سʙََِّ̔تʻِا والِـʙَةِ الإلهِ ال
ʽي ْɹ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال لʖِʽ ال yَّ  عʙِʽ رَفْعِهِ Ǽِ  نɦʴََفِلالȑʚ  -وȃِقʨَُّةِ ال

مَةِ العادِمَةِ  ؛-الʨʽم َّʛَؔ ُ̋ ʺاوȄَِّةِ ال ʁَّ وʢِȃِلॼْاتِ القʨُّاتِ ال
ʙان؛  َ̋ عْ َ̋ ʙِʽʳَ̋ يʨحّ̒ا ال ابȘِِ ال ʁَّ ʦِȄʛَؔ ال الأجʶْادِ؛ والʰَّ̒يِّ ال

فʧَِْ̔ ا َّʛ َ̫ ُ̋ ʧِْ̔ ال َʁ ǽʙِّوالق ِʧَْ̔لʨَّسʛل ،ʝَُلʨȃسَ وʛُʢْǼُ  ʛِِوسائ
ʙيȞُǼِ ʧَȄʛلِّ مǽʙَح؛ َr ʛَّفʧَʽ ال َ̫ ُ̋ وآǼائʻِا القʧَʽʶǽʙِّ  الʛُّسُلِ ال

عǼ ʧَʽʺَّʤَاسʽلʨʽسَ  ُ̋ هََ̒ةِ ال َؔ ʨȞنَةِ رؤساءِ ال ْʁ َ̋ مُعَلّʺي ال
الʛʽʰؔ، وغȄʛغʨرʨȄسَ اللاهʨتي، وʨȄحَّ̒ا الʚَهhَِيِّ الفʦَ؛ 

ةِ وآǼائʻِا القʧَʽʶǽʙِّ أَثَ  ʛʽلʝَُّ وʨȄحʻَا الʛَّحʢǼَ ʦِॽارَِؗ ʻاسʨʽسَ وؗ
الإسʙَْ̒ȞَْرȄَِّة، وأبʻʽا القʝِǽʙِ نॽقʨلاوسَ رَئʝِॽ أساقِفَةِ مʛʽا 
ʱارʨȄسَ أُسْقُفِ  ْؔ اللॽȞِॽَّة، واسʙȄʛʽʰْونَ أُسْقُفِ تʨʲʽʺȄʛْسَ، ونِ
ʝِ العʳَائʧʽʽِhِ، وأبʻʽا القʝِǽʙِّ تʨʵॽنَ ʛْȄَʛِʢْǼَكَ  ْ̋ َɻ ʙُنِ ال ُ̋ ال

ʧَʽ مʨس ِʁ ǽʙ؛ والقʧʽل ʨȞ، والقʝِǽʙّ رافائʽلَ أُسْقُفِ بʛْوؗ
 ،ʛَِفʤَال ʝِǼِسَ اللاʨʽاءِ جاورجʺʤَُاءِ العʙَه ُّ̫ ʙʽʳَ̋يʧَ ال ال
ʠِॽɿُ̋ الʖʽʢ، وثʨʽدورسَ الʛʽʱوني،  ʨȄʛِْɦسَ ال ʽʺǽود
ʞॽْ، ومʻʽاسَ الʸانِعِ العʳَائʖِ؛  َr وثʨʽدورسَ قائʙِِ ال
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Wonderworker; of the hieromartyrs 
Ignatius the God-bearer of Antioch, 
Charalampos and Eleutherios; of the 
holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-
victorious martyrs; of our venerable and 
God-bearing fathers who shone in the 
ascetic life; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the 
holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna; of the Great-martyr 
Eustathios and his family; whose 
memory we celebrate today, and of all 
Thy Saints: we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the petitions 
of us sinners who make our supplications 
unto Thee, and have mercy upon us. 

هʙَاءِ إغʻْاʨʽʡِسَ  ُّ̫ ʨʰسَ والقʧَʽʶǽʙِّ ال ْ̋ حِ ǼاǙ، خʛَالَ ʨََɦشِّ ُ̋  ال
ʢاسॽِا،  ْʁ هʙʽاتِ العॽʤَʺاتِ تَقْلا، بȃʛَْارَة، أنَ َّ̫ وȂلِفʨȄʛʽʲْس؛ وال
كاتʻȄʛْا، Ȅʛʽؗاكي، فʨتʻʽي، مارʻȄا، ǼاراسॽȞفا، وآيʧȄʛ؛ 

 ِʛَفʤَالǼ ʧَʽَأَلِّقɦ ُ̋ هʙَاءِ ال ُّ̫ ʙʽʳَ̋يʧَ ال وآǼائʻِا  ؛والقʧَʽʶǽʙِّ ال
 َʧʽʴ ʨََɦشِّ ُ̋ والقʝِǽʙِّ(ـةِ) (فُلان، فُلانة)  ؛ǼاǙ الأبʛارِ ال

سة (ـةِ) وَحامي(ـةِ) شॽْɿَِعِ  َّʙَق ُ̋ ʧِْ̔ و  ؛هʚَِهِ الॽɺَِّʛَّةِ ال َʁ ǽ ِّʙِالق
 ِy َ̋ ال ǽقʧَِْ̔ جȑَّʙَ ال ِّʙوحَّ̒ة ʦَॽاكʨحِ الإلهِ، يॽʶفي  ؛ ʦِॽʤَوالع

hَلِ  َr هʙِʽ هʽلارʨȄِنَ مʧَِ ال َ̫ هʙَاءِ إفʱʶʲْاثʨʽسَ وعائِلɦَِهِ؛ ال ُ̫ ال
هʙَِيʧِْ مʵॽائʽل، ا َ̫ سِ؛ والقʝِǽʙِّ يʨحََّ̒ا الʱȄʛؔيّ؛ وال َّʙَق ُ̋ ل

الʚيʧَ نʦُॽʁُ تʚَْكارَهʦُُ أَمʛِʽ شامِغʨفَ، ووَزʛِȄهِ ثʨʽِدورُسَ، 
Ȅʜلُ وجَʺॽعِ قʥَॽʶǽʙِّ، ، الʨَْ̔م َr ʛَّعُ إلʥَॽ، أيُّها الʛَّبُّ ال َ́ َɦ نَ

 َʧʽʰِالʢأةَ الʢَ َɻ ʖْ لʻَا نʧُʴ ال ِr َɦَّْحْʺة، فَاسʛا. الʻ ْ̋  إلʥَॽ وارْح

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy.  (Repeat 4 times) 

 ارْحǽ ،ʦَْا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʦَْا رَبُّ  :الʙʸتل

  مʛات) 4(
Priest: Through the mercy and 
compassions and love for mankind of 
Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine all-
holy, and good, and life-giving Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

 :ʥالؒاه ،ʛِ َ̫ ॼَـ ـلْـ هِ لِ ɦِـ hَّ َɹ ʥَ الʨَحʽـʙِ ومَ ِ̒ ةِ ورَأَفاتِ ابْ َ̋ بʛَِحْ
ـــيِّ  لِّــ ُؔ ʥَ ال ـــعَ روحِـــــ هُ ومــ ـــ عَــ ـــارَكٌ مَ ॼــ هُ الـــــȑʚ أنـــــʗَ مُ سُـــــ ʙْ  قُ

.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و ʽي، الآنَ وُؗ ْɹ ُ̋ الِحِ وال yَّ  ال

 : آمʧʽ.الʙʸتل
SIXTH TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 

Having raised up all the dead out of the dark 
abysses by His life-bestowing hand, Christ 
God, the Giver of Life, hath bestowed the 
Resurrection upon mortal nature; for He is the 
Savior and Resurrection and Life of all, and 
the God of all. 

ॽ َɹ ॽʶحَ الإلهَ الʨاهʖَِ ال َ̋ اةَ، قʙَْ وَهʖََ الॽʁامةَ إنَّ ال
 َr لْ ــــــةِ جʺلِ ॽَ ِ̔ ْɹ ُ̋ ʙِهِ ال ــــ َ̔ــ ــــاً بِ Ȅʛَّةِ، مॽʁُʺــ ــــ ــ َ̫ ॼَلــــــةِ ال ْh َـــع ॽـــ

 ʟُــــ لِّ َɻ ة. فإنَّــــهُ مُ ــــ َ̋ ʤْلِ ُ̋ هــــʨفِ ال ُؔ ʧَ ال ʨاتِ مِــــ الأمْــــ
ɦُهʦُْ، وحॽاتُهʦُْ، وȂلهُ الؔلّ.   الॽʺʳعِ، وॽʀامَ

We the faithful praise and worship Thy Cross 
and burial, O Giver of life, for Thou hast bound 
Hades, O immortal One, as God omnipotent, 
and Thou hast raised up the dead with Thyself, 
and broken the gates of Hades, and destroyed 
the dominion of death, since Thou art God. 
Wherefore, we the earthborn glorify Thee with 
longing, Who art risen, and hast destroyed the 
dominion of the all-destroying enemy. Thou 
hast raised up all who believe in Thee, and has 
rescued the world from the darts of the serpent, 
and hast delivered us from the error of the 
enemy, O almighty One. Hence, we reverently 
praise Thy Resurrection, whereby Thou hast 
saved us, since Thou are God of all. 

 ʧَʽʻمʕʺال ʧُʴا نʻّاة، إنॽʴي الʢحُ مُعॽʶʺأيُّها ال
ʥِ̒. لأنǽ ،ʥََّا مʧَْ لا  لʥَॼِʽ ودَفْ َy ʙُ لِ ُr ْʁ ʙُ ونَ ِ̫ ْ̒ نُ
 ،ʛُيʙَالإلهُ الق ʥََّا أنʺǼِ ʦَॽʴ َr ʙَّْ̔تَ ال ʨʺǽَتُ، ق
ʗَ عʜَِّةَ  ْ́ ʗَ الأمʨاتَ، ونَقَ ْ̋ قʗَْ أبʨْابَها، وأقَ َɹ وسَ

 ʥَلʚتِ ؗإله. لʨْ َ̋ ʙُكَ نʧُʴ الأرْضʧَʽʽِ ال ِrّ نُʺ
 ،ʗʽʺ ُ̋ ʛارةٍ، ǽا مʧَْ قامَ مʙʽʰُاً عʜَِّةَ العʙَُوِّ ال َɹ Ǽِ
 ʧِْم ʦََالعال Ȑʙَɦ ʕمǼ ʧَʽʻه، وافْ ُ̋ وأقامَ معهُ جʺॽعَ ال
انا مʧِْ ضَلالةِ العʙَُوِّ Ǽʺا أنهُ  ّr ॽَّةِ، ونَ َɹ سِهامِ ال

ॼɺِ ʧِادَةٍ  ْʁ ُɹ Ǽِ ُِّحॼ َʁ ʙَِɦرُ وحʙَه. ولʚِا نُ قْ ُ̋ ʥََɦ ال ॽʀِامَ
لّ. ُؔ ʻَɦا، Ǽِʺا أنʥََّ إلهُ ال ْy   الʱي بِها خَلَّ
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THE SYNAXARION (Plain Reading) 
On September 20 in the Holy Orthodox Church, we continue to celebrate the Feast of the Elevation 
of the Holy Cross, and commemorate holy Great-martyr Eustathios, Theopiste his wife, and their 
two sons Agapios and Theopistos. 

Verses 
A bronze bull burned up Eustathios’ whole household; 

And the whole household Thou, O Word of God, savest. 
On the twentieth Eustathios with family was burned in a bull. 

 
Eustathios, before his baptism, was an illustrious Roman general named Placidas in the second 
century. While hunting in the country one day, he was converted to the Faith of Christ through the 
apparition of an uncommonly majestic stag, between whose antlers he saw the Cross of Christ, and 
through which the Lord spoke to him with a human voice. Upon returning home, he learned that his 
wife Tatiana had also had a similar vision. They sought out the Christian Bishop and were baptized, 
Placidas receiving the name Eustathios, and Tatiana the name Theopiste; their two sons were 
baptized Agapios and Theopistos. The family was then subjected to such trials as Job endured. 
When the family refused to sacrifice to the idols—a public sacrifice from which no Roman general 
could be absent—the Emperor Hadrian had them put into a large bronze device in the shape of a 
bull, which was heated with fire until they died. When their holy bodies were removed, they were 
found to be without harm. The martyrs suffered in the year 126. 
  On this day, we also commemorate the Venerable-martyr Hilarion of St. Anne 
Skete on Athos; Venerable John of Crete; Martyrs Michael, prince of Chernigov, and his councilor 
Theodore. By the intercessions of Thy Saints, O God, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE HOLY CROSS CANON IN TONE EIGHT 
Ode 1. A cross did Moses inscribe, when with an 
upright stroke of his rod he divided the Red Sea 
for Israel, who went on foot; then he turned and 
smote the sea, once again uniting it o’er 
Pharaoh’s chariots, with transverse stroke 
portraying the invincible weapon. Wherefore, let 
us praise in song Christ our God; for He truly is 
glorified. 

ــا رَسَــــʦَ الʸــــلʖَʽ، ضَــــʛَبَ  (الأولــــى) ــ ّ̋ ــى ل إنَّ مʨســ
ــازَ  ــــʛَ، وأجـــ ـ َ̋ ــــʛَ الأحْ ـ ْɹ ॼَال َّȘــــ ـ َ̫ Ȅَʨَɦةً فَ ــــ ـ ْʁ Ǽالعʸَـــــا مُ

ʵُهُ مȃَʛَـــا ضَـــ ّ̋ هُ علـــى إسْـــʛائʽلَ ماشـــॽاً. ولَ َّ̋ الِفـــاً، ضَـــ
 ʛَــــ ــــلاحَ غَْ̔ ِʁّ ــــʛاحةٍ ال َy Ǽِ ًــــِّ̡لا َ̋ ــهِ، مُ فʛِْعَــــʨْنَ ومʛَْكॼَاتِــ

.ʙَ rَّ َ̋ ॽʶَ̋حَ إلهʻَا لأنَّهُ قʙَْ تَ ॼِّحُ ال َʁ قْهʨرَ. لʚِلʥَِ نُ َ̋   ال
Ode 3. The rod is perceived as a figure of the 
Mystery, for by its blossoming it showed who was 
chosen to be priest. And for the Church that formerly 
was barren hath the Wood of the Cross now 
blossomed forth unto strength and steadfastness. 

، لأنَّهــا  (الʰالʰــة) ِّʛــ ِʁّ ــʚُ لʛَِسْــʦِ ال إنَّ العʸَــا تʕُخَ
 ʛَأزْهَـ ʙْـا الآنَ فقـ بɦَفʛَُّعِها تʛُʽʷُ إلى الؔـاهʧِ. أمَّ

ةِ العاقʛِِ قhَْلاً عʜَِّةً وثॼَاتاً.ع َʁ ॽʻ َؔ لʖِʽ لِلْ yَّ   ʨدُ ال
Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, of Thy 
dispensation’s most awesome mystery; and I came to 
knowledge of Thy works, and I sang the praise of Thy 
Divinity. 

ِ̋  (الʙاǺعة) ، إنّي سَ ʛِّ تʙَْبʛِʽكَ ǽا رَبُّ ِʁ Ǽِ ʗُْع
.ʥَتʨتُ لاهʙْ rَّ َ̋   وتَأَمَّلʗُْ أعْʺالʥََ، فَ

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, 
whereon Christ God was outstretched, though He 
is King and Lord of all: He who once had 
through the tree wrought wicked beguilement, 
fell himself because of thee, ensnared when God 
was nailed unto thee in our mortal flesh, He Who 
granteth peace unto our souls. 
 
 

ــهِ  (الʳامʴــة) ॽَْــة، علʢَॼْɽِال ʘِدٍ مَُ̡لَّــʨعــ ʧْمِــ ʥَــ ǽــا لَ
ــʙَعَ  ــهِ سَــقȌََ الــȑʚ خَ ȃِو ،ʥُــ لِ َ̋ ʶــॽحُ الــʛَّبُّ ال َ̋ ــȌَ ال ِʁ Ǽُ

،ʥَـــــǼِ َعʙِدِ إذ خُـــــʨــالع ʛَ علॽـــــǼ  ʥَـــ ِّ̋ Ǽالإلـــــهِ الـــــȑʚ سُـــــ
ʙِ، الʺانِحِ الʶلامَ لُِ̒فʨسʻِا. َʁ ʳالǼ  
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Ode 6. When Jonah, who was in the belly of 
the sea monster, stretched forth his hands in 
the form of a cross, he prefigured the saving 
Passion manifestly. Hence also, when he 
came forth on the third day, he indicated the 
supernal Resurrection of Christ God, Who 
was crucified in the flesh and enlightened the 
world by His Arising on the third day. 

ــــʨْفِ الʴــــʨتِ (الʴادســــة)  ــــا ؗــــانَ فــــي جَ ّ̋ ـــانَ ل إنَّ يʨُنـ
ـȞْلِ صَـلʖٍʽ، سَـ َ̫ Ǽِ ِـهǽْʙََي Ȍَـ َʁ ȃَو ،ȑّʛ ْɹ ॼَالآلامَ ال ʦَسَـʛََف Șََh

َّ̡الِــʘِ، مََّ̡ــلَ  ــا خَــʛَجَ فــي الَ̔ــʨْمِ ال ّ̋ لاصِــॽَّةَ بʨِضــʨحٍ. ولَ َɻ ال
 ʛِ َّ̋ ـــــ َʁ ُ̋ ـــهِ ال ʶـــــॽحِ الإلــ َ̋ ـــةَ الفائِقَـــــةَ العـــــالʦَ، الʱـــــي لِلْ الॽʁِامَــ

ʛِʽʻ العالǼ ʦَِالॽʁِامَةِ ذاتِ الَّ̡لاثَةِ الأǽَّام. ُ̋ ʙِ، وال َʁ َr   Ǽال
Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 
decree affrighted common folk, breathing forth 
with threats and wicked mouthings of blasphemy. 
But the Three Children were not struck with fear 
by rage wild and bestial, nor by roaring fire; but 
in an echoing and dew-besprinkling breeze, they 
stood amidst the fire and sang: O Thou 
supremely praised God of our Fathers and our 
God, forever art Thou blessed. 

ــلَ  (الʴــاǺعة) ــʙِ الــȑʚ لا تَعَقُّ ِɹ لْ ُ̋ ــʖِ ال ِy َɦ غْ ُ̋ إنَّ أمْــʛَ ال
عʨب، إذْ ؗانَ ǽَقْـʚِفُ تَهʙْيـʙاً وافɦِْـʛاءاً  ُّ̫ ॽɾهِ، قʙَْ زَلʜَْلَ ال

 ʨق ْ̋ ــــʛُعْهʦُُ مَ ــــʦْ يَــ ـــةَ الَّ̡لاثـَـــــةَ لَــ ॽْɦـــ ــــʧَ الله. إلاّ أنَّ الفِ ـــاً مِــ تـــ
ـــَّ̒هʦُْ إذْ ؗـــانʨا  ِؔ ـــيُّ ولا الَّ̒ـــارُ الآكِلَـــة. ل ِ̫ ـــʖُ الʨَحْ َ́ الغَ
ةِ فʽهـا رȄـحٌ نǽʙََِّـةٌ، ؗـانʨا يʛَُتِّلـʨن:  َ̋ مَعاً في الَّ̒ـارِ الʻاسِـ

ॽʰح، مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا إلهَ آǼائʻِا. ْʁ ɦَّ   أيُّها الفائȘُِ ال
We praise, we bless, and we worship the 
Lord.   Ode 8. O ye Children, equal in 
number to the Trinity, bless ye God the 
Father and Creator; praise ye the Word, 
Who descended and changed the fire into 
dew; and supremely exalt the All-holy 
Spirit, Who granteth life unto all forever. 

ʙُ للʛَّبّ. ُr ْʁ ॼارِكُ ونَ ॼʶِّحُ ونُ ʶُ̋اوونَ  (الʰامʹة)  نُ ॽْɦةُ ال أيُّها الفِ
ـــةَ  َ̋ لِ َؔ َّ̡ـــالʨثِ، Ǽـــارʨِؗا الآبَ الإلـــهَ الʵـــالȘَِ، وسَـــʨʴِّॼا ال عَـــʙَدَ ال
ُؔلِّيَّ  وحَ ال ُّʛوا رِفْعَةً الʙȄوز .Ȑʙَارَ إلى نʻلَ ال َّʨَازَلَ وحʻَت ȑʚال

هʨر. قʙُْسُهُ، ُّʙال Ȑʙَعِ على مॽʺ َr ॽاةَ لِلْ َɹ   الʺانِحَ ال

Deacon: The Theotokos and Mother of 
the Light, let us honor and magnify in 
song. 

ʺʧʽ.َؔ لʨالʙَةِ الإلهِ وأمِّ الʨʻرِ Ǽالʶʱابॽحِ نُ  الʸʵاس: ِّʤَمُ مُع ِّʛ 

MAGNIFICATIONS IN TONE EIGHT 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.  
 
Refrain: More honorable than the Cherubim, 
and more glorious beyond compare than the 
Seraphim, thou who without corruption barest 
God the Word, and art truly Theotokos, we 
magnify thee. 

ــʦُ نَفʶــي ِّʤَــي. تُعʸِّل َɻ ɦَهِجُ روحــي ǼــاǙِ مُ ــ ْh ، وتَ  الــʛَّبَّ
 

ǽـــا مَـــʧْ هـــي أكـــʛَمُ مِـــʧَ الʷـــاروʦِॽȃ، وأرْفَـــعُ  اللازمـــة:
ʙاً Ǽِغॽʀِ ʛِʽَاسٍ مʧَِ الʶاراǽ ،ʦॽɾـا مَـʧْ بِـʙونِ فʶَـادٍ  ْr مَ

.ʦ ِّʤاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙوال ʥَِّةَ الله، حَقّاً أن َ̋ لِ َؗ  وَلʙََتْ 
For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ʻȃُي  ِّʨـʢَُالآنَ ت ʚُـ لأنَّهُ نʛَʤََ إلى تʨَاضُعِ أمɦَِهِ، فَهـا مُْ̒
 (اللازمة)  .جʺॽعُ الأجॽالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and 
holy is His Name; and His mercy is on them that 
fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

هُ،  ُ̋ ــــ وسٌ اسْــ ُّʙــــ ــ ــائʦَِ وقُ ـــــي عʤَــــ ــــَ̒عَ بـ ــــʙيʛَ صَــ لأنَّ القَــ
ɦَّقʨنَهُ.  ɦُهُ إلى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚيʧَ يَ َ̋  (اللازمة)ورَحْ

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

 .ʦِهȃِʨقُل ʧِْهʚِب ʧَȄʛِhّ َؔ َɦ ُ̋ صََ̒عَ عʜِّاً ʶǼِاعʙِِهِ، وَشʗَɦََّ ال
 (اللازمة)

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He hath 
filled the empty with good things, and the rich 
hath He sent empty away. (Refrain) 

 ،ʧَʽاضـــعʨَɦ ُ̋ ـــعَ ال ʛَؔاســـي ورَفَ ـــʙِرʧَȄ عَـــʧِ ال َɦ قْ ُ̋ حَـــȌَّ ال
 ʦُـــــلَه ــــاءَ أرْسَـ ــ ॽ ــــʛاتِ، والأغِْ̒ ــ ْ̔ َɻ ــــʧَ ال ــ ــــاعَ مِ ॽــ ِr ـــلأَ ال ـــ مَ

 .ʧَʽ(اللازمة)فارِغ 
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He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

ʱـَهُ، ؗʺـا قـالَ لآǼائʻِـا  َ̋ ʙَ إسـʛائʽلَ فʱَـاهُ لʽِـʚْكʛَُ رَحْ َ́ عَ
.ʙلِهِ إلى الأب ْʁ  (اللازمة) إبʛْاʦَॽʂ ونَ

Ode 9. O Theotokos, thou art a mystical 
paradise, which being untilled hath blossomed 
forth Christ, by Whom the life-bringing Tree of 
the Cross was planted in the earth. In 
worshipping Him now through its elevation, thee 
do we magnify. 

ـȑِّʛ، إِذْ  (الʯاسعة) ِʁّ ǽَا وَالʙَِةَ الإِلَـه، أَنْـʗِ الفِـʛْدَوْسُ ال
 ِʛغَْ̔ـǼِ َحॽـ ِʁ َ̋ ــʗَْh  إِنَّـʥِ أَنhَْـʗِّ ال ِy ـهُ نُ فَلاحَـة. ألَّـȑʚِ مِْ̒

ॽَــاة. فَــالآنَ  َɹ امِلَــةُ ال َɹ ــلʖِʽِ ال yَّ ʛَةُ ال َr فِــي الأَرْضِ شَــ
ʦ ِّʤَنُع ʥَِعًا، لʨُفʛَْلَهُ م ʙُ ُr ْʁ  .إِذْ نَ

THE LITTLE LITANY 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Deacon: Help us; save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 
and unto Thee do they ascribe glory to the Father 
and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages. 
 
Choir: Amen. 

لامٍ إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ــــʙْ وَخَلِــــʟْ وارْحَــــʦْ واحفʻʤَْــــا ǽــــا اللهُ الʵــــʸاس ُ́ : أعْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ـــاهʛَِةَ، الʵـــــʸاس ــةِ، الʢــ ʛِنـــــا الؔلॽَِّّـــــةَ القʙاسَـــ ْؗ : Ǽعـــــʙَ ذِ
ــةَ الف َ̋ ʽʳَ̋ــʙة، ســʙَِّ̔تʻَا والِــʙةَ الإلــهِ الʙائِ ــاتِ ال ʛؗʰائِقَــةَ ال

ــــʻا  َʁ ʶǽــــʧʽ، لʻِــــʨدِعْ أنفُ ِّʙــــعِ القॽʺمــــعْ ج ʦَȄَʛْــــةِ مَــــॽَلʨʱʰال
لَّ حॽاتʻِا للʺॽʶحِ الإله. ʻا Ǽعʹاً وَُؗ ُ́   وȃع

  : لǽ ʥَا ربّ.الʦʱق 
:ʥالؒاه  ʥَـʺاواتِ، ولَـ ʁَّ ـلُّ قُـʨّاتُ ال ُؗ ـॼِّحُ  َʁ لأنَّه إǽّاكَ تُ

 ْʛُسُ، يʙُوحُ القُــــʛّوالــــ ʧُأيُّهــــا الآبُ والإبــــ ʙَــــ ْr َ̋ سِــــلʨنَ ال
 .ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دهȂلَّ أوانٍ و  الآنَ وؗ

 : آمʧʽ.الʦʱق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God, and worship at His 
footstool, for He is holy. 

وسٌ هʨَُ الʛَّبُّ إلهʻُا. ( ُّʙُثلاثاً ق( 

ــهِ، لأنَّ  ــ ॽَْمʙََئِ قʡِʨْــــ َ̋ ʙوا لِ ُr ـــا، واسْــــ إرْفَعــــʨا الــــʛَّبَّ إلهʻَـ
.ʨوسٌ ه ُّʙُا قʻََّبَّ إلهʛال  

 FOURTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE 2   (**Upon that mount in Galilee**) 
In flashing light of virtues clad, * let us behold 
the young men * who, at that tomb that beareth 
life, * appeared in flashing raiment * unto the 
myrrh-bearing women * who bowed their faces 
earthward; * and let us be instructed of * the 
arising of Heaven’s * Master and Lord * and 
with Peter run to Life in the Lord’s tomb; * and 
wond’ring at that which was wrought, * let us 
remain to see Christ. 

ْ̫  لأَ لأَْ ɦَ َ̒ لِ  ʷاهʙِِ الʛجالِ الʨاقِفʧَʽ ونُ  ،ʹائِلِ قǼ ʧَʽالفَ ʛِ مُ
َ̋لاʝَǼِ لامِعَةٍ داخِلَ القَ  Ǽِ hْ َɹ ॽاةِ، لʴِامِلاتِ ʛِ الʨاهʖِِ ال

ɦَعَلَّ  ʛِʢُ̋قاتِ وُجʨهَهʧَُّ إلى الأرضِ، ولَْ̒ ʦْ الʖِʽʢ الْ
ʛِْh، سَ إلى القَ ʢ ُʛْ عَ ʙِِّ̔ ُǼ الʶʺاءِ، ولʶʻْارِعْ مَ ॽʀِامةَ سَ 

 rَّ ɦَعَ ʛْʤَِɦ لُِ̒عايِ ونَ ْ̒ َ̋ ʖْ مʧَِ الʴادِثِ، ونَ ॽʶحَ ʧَ ال
  الॽʴاةَ.  

EXAPOSTELARIA FOR ST. EUSTATHIOS & THE HOLY CROSS IN TONE  
(**While standing in the Temple’s courts**) 
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Forsaking this world’s vain delights, * thou hast found 
praise immortal * and life that never hath an end * with 
thy Godly-wise children * and thy most chaste and 
blessed spouse, * O divine Eustathios. * Wherefore with 
fervor and longing, * we now celebrate gladly * the 
divine and all-sacred * festival in thy remembrance. 
 
In thee we take heart manfully, * O most pure Theotokos, 
* and mightily we put to flight * all our foes, seen and 
unseen; * for we possess the holy Cross * of thy Son, O 
spotless Maid, * as our strong weapon and trophy, * as 
our shield, sword and breastplate, * and our spear and our 
arrow * against foul Belial’s plottings. 

 ِʦَاتِ العَالʚّمَل ʗَْل َ̋ ɦَألِّهَيْ  مَعَ  أهْ ُ̋  ولʥَǽْʙََ ال
ʙَ  العʜَْمِ، ْr َ̋ عادَة. فَِ̒لʗَْ ال ʁَّ وزوْجʥََɦَ الؔامِلَةِ ال
 َّȑʙَِقٍ  الأبʨْ َ̫ Ǽِ ʙُِّ̔نُع ʥَِلʚِة. لʙِالʵاةَ الॽ َɹ وال

ʚَْɦكارِكَ الإلهِيِّ  ʅȄʛ لِ َّ̫   . أفʱʶʲَاثʨʽس ǽا ال

Ǽِʺا أنʻَّا واثِقʨنَ ǽ ʥِǼا والʙَةَ الإله، نَهʜُْمُ Ǽِعʜَِّةٍ 
فȄʛَقَي الأعʙاء. إذْ نَʺلʥُُ صَلʖَʽ ابʥِِْ̒ سِلاحاً، 

  عʙَُوّ.وʣَفʛَاً، وخʨذَةً، ودِرْعاً، ونhَْلاً على ال

AINOI (PRAISES) IN TONE SIX 
Let everything that hath breath, praise the 
Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. To Thee, O God is 
due our song. 

ʺاواتِ، ʁَّ ॼِّحِ الʛَّبّ. سʨʴِّॼَا الʛَّبَّ مʧَِ ال َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ َʁ  كُلُّ نَ
  سʨʴِّॼَهُ في الأعالي، لأنه لʥَ يَلȘُʽ الॽʰʶɦَّحُ ǽا الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

ــهِ،  ــهِ، سَــʨʴِّॼهُ ǽــا ســائʛَِ قʨُّاتِ ِɦ َؔ سَــʨʴِّॼهُ ǽــا جَʺॽــعَ ملائِ
ॽʰحُ ǽا الله. ْʁ ɦَّ  لأنه لʥَ يلȘُʽ ال

FOR THE RESURRECTION IN TONE SIX 
1. This glory shall be to all His saints.   The 
Cross, O Lord, is Life and Resurrection to Thy 
people, and in it we do trust. Wherefore, Thee do 
we praise, O our risen Lord; have mercy upon 
us. 

rْـǽَ ʙُؔـʨنُ لॽʺʳِـعِ  -1 َ̋ ، إنَّ    . أبـʛْارِهِ هـʚا ال ǽـا ربُّ
ــʥَॼِɻْ، وعلॽــهِ اتِّؔالʻُــا،  َ̫ صَــلʥَॼَʽ لَهُــʨ حॽــاةٌ وॽʀامــةٌ لِ

ʻا. ْ̋ ǽ ʥَا إلهʻَا الʻاهʠَِ فارحَ ُɹ ِّॼ َʁ   فَُ̒
2. Praise God in His sanctuary: praise Him 
in the firmament of His power.  Thy burial, 
O Master, has opened paradise for mankind. 
Wherefore, as we escape corruption, we 
praise Thee, O our risen God; have mercy 
on us. 

تِهِ  - 2 َّʨُق ʥَِهُ في فَلʨʴِّॼ ʨʴِّॼا اللهَ في قॽʶǽʙِّهِ، سَ إنَّ    .سَ
 ʙَْفإذْ ق .ʛِ َ̫ ॼال ʝِْ̒ ِr ɦَحَ الفʛِْدَوْسَ لِ ʙُِّ̔ قʙَْ فَ ʁَّ دَفʥََْ̒ أيُّها ال

ʨْنا مʧَِ ا َr ǽ ʥَا إلَهʻَا الʻاهʠَ فارْحَʺʻا.نَ ُɹ ِّॼ َʁ   لفʶادِ، فُ̒

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 
according to His excellent greatness.    With the 
Father and the Spirit, let us praise Christ risen 
from the dead. Let us cry to Him, Thou art our 
Life and Resurrection; have mercy on us. 

ʛْ̡ةِ  -3 َؗ  ʛَʽʤ ʨʴِّॼهُ نَ ʙَرتَِهِ، سَ ʨʴِّॼهُ على مقَْ سَ
هِ  ِɦَ̋ ʤَ ॽʶَ̋حَ    .عَ وحِ ال ُّʛِّحْ مع الآبِ والॼ َʁ لُِ̒

 ʨه ʗَهِ: أنॽخْ إلʛُ ْy الʻاهʠَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨاتِ. ونَ
ʻا. ْ̋  حॽاتʻُا وॽʀامʻُɦا فارْحَ

FOR THE HOLY CROSS IN TONE EIGHT  (**O strange wonder**) 
4. Praise Him with the sound of the trumpet. 
Praise Him with the psaltery and harp.   O 
strange wonder, great and marvelous! * Today 
the life-bearing Tree, * the all-holy and 
precious Cross, * being lifted up on high, * is 
made manifest openly. * All of the ends of the 
earth give glory now, * and all the demons are 
sorely terrified. * O what a gift is this, * 
kindly granted to us mortal men, O Christ! * 
Whereby save our souls, since Thou alone art 
merciful. 

ʧِ الʨʰقِ  -4 ْɹ ʨʴِّॼهُ بِلَ ʜْمارِ والقʲʽارَ سَ ِ̋ ʨʴِّॼهُ Ǽال    .ة، سَ

ॽَاة،  َɹ امِلَ ال َɹ ɦَغʛَْبٍ! إِنĎ الغʛَْسَ ال ْʁ ʖٍ مُ َr ǽَا لَهُ مʧِْ عَ
ُؔلِّيَّ قʙُْسُهُ، ʤْǽَهʛَُ الʨَْ̔مَ مʛَْفʨُعًا إِلَى  لʖَʽِ ال yَّ أل
 ُّʧ ِr ॽعُهَا، وَتʛَْتَعʙُِ مِْ̒هُ ال ِ̋ ʙُهُ الأَقʢَْارُ جَ ِrّ َ̋ ُɦ العَلاءِ. فَ

 َॼʡِِهَا أَيُّهَا قَاhَف ،ʛِ َ̫ ॼَْلِل ʗْ َɹ ةً. ॽَɾَا لَهَا مʧِْ مॼَʂَʨَْةٍ مُِ̒
ʧُِّ̒ وَحʙَْكَ. َɹ َɦ ُ̋ ا أَنʥََّ ال َ̋ Ǽِ ،سََ̒اʨُنُف ʟِّْحُ خَلॽ ِʁ َ̋  ال
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5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 
Him with stringed instruments and organs. 
O strange wonder, great and marvelous! * The 
Cross, which held the Most High * like a grape-
cluster full of life, * clearly doth appear this day 
* lifted high up above the earth. * Through it, we 
all have been drawn nigh unto God, * and death 
is utterly swallowed up at last. * O thou 
unsullied Tree! * through which, as we send up 
glory unto Christ, * we partake of Eden's comely 
and immortal fruit. 

ʨʴِّॼهُ Ǽالأوتارِ  - 5 اyفِ. سَ َ̋ hْلِ وال ʢالǼ ُهʨʴِّॼ سَ
ɦَغʛَْبٍ! إِنَّ   وآلةِ الʛََّʢب. ْʁ ʖٍ مُ َr ǽَا لَهُ مʧِْ عَ

لَ  َ̋ لʖَʽِ الȑʚَِّ حَ yَّ لʨُءٍ مʧَِ ال ْ̋ العَلِيَّ ؗعُْ̒قʨُدٍ مَ
اهʙَُ الʨَْ̔مَ مʛَْفʨُعًا مʧَِ الأَرْض. ألǼِ ȑʚَِّهِ  َ̫ ǽُ ،ِاةॽَ َɹ ال
ʨْتُ حɦََّى  َ̋ ʨَ اللهِ، وَابɦُْلِعَ ال ْɹ ॽعًا نَ ِ̋ اجʚُِɦْبَْ̒ا جَ
الِّ̒هَاǽَة. ॽَɾَا لَهُ مʧِْ عʨُدٍ ʡَاهǼِ ،ʛٍِهِ نِلَْ̒ا الʢَّعَامَ 

ʗِʽ، الَّ  ِ̋ ُ̋ ॽح.غʛََْ̔ ال ِʁ َ̋ ʙِيʧَ ال ِrّ َ̋   ȑʚِ فِي عʙَْنٍ مُ
For St. Eustathios and his family in Tone Four 

6. Praise Him upon the loud cymbals: praise 
Him upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord.  
Who would not bless thy thrice-blessed 
manner of life, O Eustathios? For thou didst 
valiantly endure the assaults of the enemy, 
the author of evil, and thou barest not ill the 
deprivation of thy yokemate and children, 
but didst cry out with a voice of thanksgiving 
like Job: Naked I came out of my mother’s 
womb; naked shall I depart unto the only 
Creator and Savior of our souls. 

ʨʻجِ الɦَّهْلʽلِ،  - 6 ُy Ǽِ ُ ʨʴِّॼه ʨʻجِ، سَ yُّ ʺاتِ ال غََ̒ ُ بِ ʨʴِّॼه سَ
ॼِّحِ  َʁ ُɦ ʺةٍ فَلْ َʁ ʥََɦ   الʛَّبّ.كلُّ نَ مʧَْ ذا الȑʚ لا Ȍُِّॼɽَǽُ حالَ
عادَةِ ǽا  ʁَّ ُؔلॽَِّّةَ ال ʳاعَةٍ ʱʶʲاثʨʽسأفَ ال َ̫ Ǽِ ʗَْل َ̋ َɦْاح ʥََّ؟ لأن

ʚََɦمʛَّْ لِفُقʙْانِ  ، ولʦَْ تَ ِّʛ َّ̫ ʛَ ال ُy صʙََماتَ العʙَُوِّ عُْ̒
ȄʛِȞَّْةِ قائِلاً:  ُّ̫ ةِ أيʨُّبَ ال َr زَوْجʥََɦَ وأوْلادَك، بَلْ هɦََفʗَْ بِلَهْ
عȄʛُْاناً خʛََجʗُْ مʧِʢْǼَ ʧِْ أمّي، عȄʛُْاناً أمْʹي أǽْʹاً 

ʨَ ال ْɹ لʟُِّ نُفʨسʻَا.نَ َɻ ُ̋  ȑʚ هʨَُ الʵالȘُِ وال

In Tone Six 
7. Wondrous is God in saints.  Since thou, 
O Martyr Eustathios, art a dwelling of the 
incorrupt Child of Mary, and since thou 
art unceasingly found in immaterial light, 
make the uncreated Trinity gracious unto 
us also. 

ʨ اللهُ في قॽʶǽʙِّه. - 7 ʖٌʽʳ هَ هǼِ ،ʙُʽʺا أنʥََّ   عَ َّ̫ أيُّها ال
ʜََّ̒هِ عʧَِ الفʶَادِ، فأنʗَْ خالʙٌِ في الʨُّ̒رِ  ُ̋ ʨلʨدِ مʦَȄَʛَْ ال َ̋ لٌّ لِ َɹ مَ

لʨق. ْ̔ الغَ  ْɻ َ̋   ʛِ الهʨʽَلي، فاسɦَْعʢِْفْ لʻَا الَّ̡الʨثَ الغʛََْ̔ ال

In Tone Eight 
8. In the saints that are in His earth hath the 
Lord been wondrous. 
When thou hadst entered the innermost darkness, 
and wast made one with the Sun of 
Righteousness, divinely drawing nigh unto the 
image that noetically appeared from on high by a 
living creature, thou thyself becamest a living 
image, O all blessed Eustathios. Wherefore, 
receiving the power which cometh from the 
Spirit and water, and being washed in the blood 
of martyrdom, thou wast deemed worthy to 
dance for joy with the hosts of the Angels; 
wherein do thou unite us also unto Christ, our 
Savior and God. 

8-  َّʛاً في اإنَّ الॼ َr عََ̒ عَ ʙْ صَ لْقʧَʽʶǽʙِّ بَ جَعَلَ قَ
 َʧيʚفي أرْضِهِ. ال  

لِّيَّ الʢَॼْɽِةِ   ُؗ ، إذْ قʙَْ دَخَلʗَْ الغَʺامَةَ أفʱʶʲَاثʨʽسǽا 
 ʗََْ̔لِ، ودانʙَْالع ʝِ ْ̋ َ̫ Ǽِ ʗَ ْy yَّ َɻ ع، وتَ َ̫ الʱي لا تُقْ

ʨَ̔انِ ʴǼِالٍ ال َɹ َّ̡لَةَ مʧَِ العُلى عَقْلॽِّاً Ǽال َ̋ ُ̋ ʨرَةَ ال yُّ
لʗَْ صʨرَةً حॽََّةً. ومʧَِ ثʦََّ حʜُْتَ فِعْلَ  َy إِلهॽَِّة، حَ
هاد.  ْ̫ ِɦْمِ الاسʙَِب ʗَْل َʁ َɦْا اغ َّ̋ وحِ والʺاءِ ل ُّʛال
ʺاوȄَِّة.  ʁَّ ةِ ال َؔ َ̋لائِ فَاسʨَْɦْجʗَْhَ أنْ تʛَْتَعَ مَعَ مʴَافِلِ ال

ʻا فا ِy لِّ َɻ ॽʶَ̋حِ مُ Ǽ ʧَʽال ّy َɦ ْɻ جْعَلʻْا أنْ نʨَؔنَ مُ
  وȂلهʻِا.

THE FOURTH EOTHINON DOXASTICON IN TONE FOUR 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Verily, the women came at early 
dawn to Thy tomb, O Christ, but they found 
not Thy body, precious to them. And as they 
were perplexed, behold there stood among 
them those who were in shining clothes who 
said to them: Why seek ye the living among the 
dead? He hath risen as He foretold. Why have 
ye forgotten His words? And when they were 
assured by their saying, they preached to the 
Disciples the things seen. But their glad tidings 
were received with ridicule; for they were still 
without understanding. But Peter hastened to 
behold, and glorified Thy wonders in himself. 

 ِʧ ʙُ لِلآبِ والابْ ْr َ̋ وحِ القـʙُُس.ال ُّʛـإنَّ الِ̒    والـ ْʁ َʨةَ وافَـ ʧَْ̔
ـــإلـــى قَ  ْh َاً عʛ َɹ َ̋ ʛِكَ سَـــ ـــʦْ أنَّ  ʶـــॽحُ. إلاَّ ʺॽقـــاً أيُّهـــا ال هُـــʧُّ لَ
ʙْنَ  ِr ǽَ َʙ َʁ َr ـ ال َ̋ . فَ ْ̒ـثʨرَ عِ أْ ال َّʧُهʙَ hَ ْ̔ َ̒ ɦَُم َّʧـا هُـʺ َɹ ٍاتʛِّ̔ـ، 

ʛِقٍ،ॼاسٍ لِ قَفَ بِهʧَِّ الʚيʧَ ؗانʨا بِ وَ  ْ̫ لِʺا  :قالʨا لَهʧَُّ وَ  مُ
ــتَ  َɹ ʧَْh ال ــ عَ يَّ مَـــʢْلُــ َ̋ . قـــالَ Șََh فَ قـــامَ ؗʺــا سَــ ʙْ قَــ تى؟ʨْ ال
َؗ لِ   َّʧُɦʽـــــʶَــهُ؟ʺـــــاذا ن ـــــلَ فَ  لامَـــ ـــــʛَزْنَ لَهʨ ْʦُْ قْـــــʧَ قَـــــقَّ ɹَ ا تَ َّ̋ َؗ  ،
ʨʤْ̒راتǼا لامɦَ ِʚʽ لْ لِ  َ̋ ʗَْh عِ نَّ ʷǼِارَ أَ  إلاَّ . ل ِʁ  هʙ ْʦَُ ْ̒ تَهʧَُّ حُ

ــغَ Ǽَعْــʙُ ؗــانʨا  هُــʜْ ْʦءاً. لأنَّ هُــ ْ̔ʧʽʺِفــاه ʛَلاَّ . إ ُǼ َّــ أنʢْ ُʛ َس
ʙَ في نَ  ،ʷاهʙََ فَ  ،ʛَعَ سْ أَ  rَّ هِ عَ فْ ومَ ِʁ.ʥॼَِائʳ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is 
set free, death is slain, and we are endowed 
with life. Wherefore, in hymns of praise, we 
cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 
Who is thus well pleased, glory to Thee. 

.ʧʽآمــ .ʧَȄʛاهʙالــ ʛِلــى دهــȂــلَّ أوانٍ و نــʗِ أَ   الآنَ وؗ
لِّ الʛََhكاتِ، ǽا والʙَِةَ الإلَهِ العَـʚراء،  ُؗ هِيَ الفائِقَةُ عَلى 
ــʥِ، وَآدَمَ  ــʙِ مِْ̒ ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʗَْ̔ بʨِاسِــʢَةِ ال ِhسُــ ʙْقَــ ʦَॽــʴ َr لأَنَّ ال
ــʨْتَ  َ̋ ɦَقَــʗْ، وال ــةَ Ǽــادَتْ، وَحَــʨّاءَ انعَ دُعِــيَ ثانॽَِــةً، واللَّعَ̒

ʻْ̔ا. فَلِـʚَلʥَِ نُ  ـॼِّحُ هـاتِفʧʽ: مॼُـارَكٌ أُمʗَʽ، وَنʧُʴَ قʙَ حَِ̔ َʁ
.ʥَل ʙُʳ َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ   أَنʗَْ أَيُّها ال

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FOUR 
Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

 ʥََل ʙُ ْr َ̋ ĺِ ʙُ في العَلاءِ، ال ْr َ̋ ǽا مʤُهʛَِ الʨʻر، ال
ʛّة. َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   وعلى الأرْضِ ال

We praise thee, we bless Thee, we worship 
Thee, we glorify Thee, we give thanks unto Thee 
for Thy great glory. 

ʙُكَ، نَ  ّrِ َ̋ ʙُ لʥََ نُ ُr ْʁ ʥَ، نَ ʥَ نॼُارُِؗ ُɹ ِّॼ َʁ ʛُȞُكَ مʧِْ نُ ْ̫
ʙِك.أجْ  ْr   لِ عʦِॽʤَ جَلالِ مَ

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

 َّ́ ، الإلهُ، الآبُ ال ُّȑاوʺ ʁَّ لʥُِ، ال َ̋ ُؔلّ أيُّها الʛَّبُّ ال أيُّها  ؛اȌُǼِ ال
ॽʶَ̋حِ الʛَّبُّ الإبʧُْ ا   وȄا أيُّها الʛّوحُ القʙُُس. ؛لʨَحǽ ،ʙُʽا ʨʶǽَعُ ال

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

لَ اللهِ ǽا ابʧَْ الآ َ̋ بِ، ǽا رافِعَ أيُّها الʛَّبُّ الإلهُ، ǽا حَ
 ِʦَةِ العالʯʽʢخ، .ʦَا العالǽاʢَا رافِعَ خǽ ،اʻ ْ̋   ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

 َǽ ʧَْع ʝُِالʳا أيُّها الʻَُّعʛ َ́ ʻا. ،ʺʧِʽ الآبِ تَقhَّلْ تَ ْ̋   وارْحَ
For Thou only art holy, Thou only 
art the Lord, O Jesus Christ, to the 
Glory of God the Father. Amen. 

ॽʶَ̋حُ، في  وسٌ، أنʗَْ وَحʙَْكَ الʛَّبُّ ʨʶǽَعُ ال ُّʙُكَ قʙَْوَح ʗَْأن ʥََّلأن
ʙِ اللهِ الآبِ  ْr   آمʧʽ.  .مَ

Every day will I bless Thee, and I will praise 
Thy Name forever; yea, forever and ever. 

ʥَ إلى الأبʙَِ، وȂلى  َ̋ ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسْ لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ في 
.ʙَالأب ʙَِأب  

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 
without sin. 

لʻْا فȎََ في هʚا الʨَ̔مِ Ǽِغَ  ،ǽا رَبُّ  ،أهِّ ْɹ   خʯʽʢَةٍ. ʛِ ْ̔ أنْ نُ
Blessed art Thou, O Lord God 
of our Fathers, and praised and 
glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

ʥَُ̋ إلى الأبَ  ،مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ  ʙٌ اسْ rَّ َ̋ ॼَّحٌ ومُ َʁ  .ʙِ إلهَ آǼائʻِا، وَمُ
.ʧʽآم  
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Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 
put our hope in thee. 

 ْʧُؔ َɦ ِْ̡̋  ،ǽا رَبُّ  ،لِ َؗ ʥَُɦ علʻَْ̔ا،  َ̋   لِ اتِّؔالʻِا عَلʥॽ.رَحْ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(thrice)  

ʻي حُقʨقʥَ. (ثلاثاً) ْ̋   مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal 
my soul, for I have sinned against Thee. 

ǽ،  َrا رَبُّ  ʗَْ̒ لʻا في جʽلٍ وجʽلٍ، أنا قُ مَلْ ُؗ لǽ ʗُْا أً 
ʻي واشْفِ نَفْ  ْ̋   ॽ.ʥْ خʗُʯْʢَِ إلَ  ʶ ْʙي لأنʻَّي قَ رَبُّ ارْحَ

Lord, I have fled unto Thee: 
teach me to do Thy will, for 
Thou art my God. 

لَ رِ  ،ǽا رَبُّ  َ̋ ʻي أنْ أعْ ْ̋ أْتُ فَعَلِّ َr   ʗَ هʨَُ إلهي.لأنʥََّ أنْ  ضاكَ،إلʥَॽ لَ

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

لʥَِ عʧَْ̔ الॽʴاةِ، وʨʻȃِرِكَ نُ  َhِق ʧِْر.عايِ لأنَّ مʨʻال ʧُ  
O continue Thy lovingkindness unto 
them that know Thee.  
Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. (thrice) 

ʥََɦ على الَّ  َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽْعْ فَاǽَ ʧَيʚ.ʥََنʨفʛِ 

 ُّʙُق ُّʙُوسٌ القَ وسٌ اللهُ، ق ُّȑʨ ُّʙُتُ ، قʨʺǽَ لا ȑʚا.  ،وسٌ الʻ ْ̋ ارْحَ
  (ثلاثاً)

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ʙُ لِلآبِ  ْr َ̋   قʙُُسِ.وحِ الوالʧ،  ُّʛِ والإبْ  ،ال
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

 َّʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   آمʧʽ. .اهʧȄʛَِ الآنَ وُؗ
Holy Immortal, have mercy on us.  ُّʙُتُ قʨʺǽَ لا ȑʚا. ،وسٌ الʻ ْ̋   ارْحَ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

 ُّʙُق ُّʙُوسٌ اللهُ، ق ُّʙُق ،ȑّʨَتُ وسٌ القʨʺǽَ لا ȑʚا. ،وسٌ الʻ ْ̋  ارْحَ

TROPARION IN TONE EIGHT 
Having risen from the tomb, and having burst the 
bonds of Hades, Thou didst loose the condemnation 
of Death, O Lord, releasing all mankind from the 
snares of the enemy. Having manifested Thyself to 
Thine Apostles, Thou didst send them forth to 
proclaim Thee; and through them Thou hast granted 
Thy peace unto the civilized world, O Thou Who 
alone art plenteous in mercy. 

ǽ ʗَا رَبُّ مʧَِ القʛِْhَ، وقʢََّعʗَْ رȃِاʡاتِ  ْ̋ إذْ قُ
ʦॽʴ، غَ  َr ُؔلَّ ال ʨْتِ، وأنْقʚَْتَ ال َ̋ لʗَْhَ حʨُؔمَةَ ال

 ʥَِسُلʛُِل ʥََتَ ذاتʛَْهʣْا أ ّ̋ مʧِْ فʵِاخِ العʙَوّ، ول
 ʥََسَلام ʦِْبِه ʗَ ْɹ ʛِؔازةِ، ومََ̒ ɦَهʦُْ إلى ال أَرْسَلْ

ةِ وَحʙَْك. َ̋ ʨȞنَةِ ǽا جȄʜَلَ الʛَّحْ ْʁ َ̋   لِلْ
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